




















































































































59

N
L

 LET OP 
 

VERWONDINGSGEVAAR DOOR ONBE-
DOELDE INSCHAKELING! 
Onbedoelde inschakeling kan letsel 
veroorzaken. Om dit te vermijden haalt 
u altijd de accu uit het apparaat 
wanneer u: 

     - u het apparaat zonder  toezicht laat 
staan; 

     - bij onderhoud, controle of reiniging 
van het apparaat; 

     - als het apparaat bedrijfsstoringen  
vertoont.  

 

3         Alvorens het apparaat te  
            gebruiken 

 
In dit hoofdstuk vindt u informatie 
over de aangeleverde staat van het 
apparaat. 

3.1     Aangeleverde staat 
Het apparaat wordt standaard als volgt 
geleverd: 
  Apparaat met gemonteerde 

telescoopbuis 
  18,0 V accu (Bosch PBA 18V 4.0 Ah) 

(NIET opgenomen in artikel 
000299.0000) 

  Oplaadapparaat (AL 1810 CV) (NIET 
opgenomen in artikel 000299.0000) 

  2e handvat voor telescoopbuis  
  Oppervlakteborstel met beschermkap 

en geleidewiel 
  Voegenborstel met beschermkap 
  Accu met oplaadstation 
 1 x gebruiksaanwijzing en product-

informatie 
Overig gereedschap wordt afzonderlijk 
verpakt meegeleverd. 

3.2     Apparaatelementen 
A       Ergonomisch handvat 
B       Inschakelblokkering 
C       Accustatusweergave 
D      Accu: 18,0 V / 4,0 Ah (NIET opgeno-

men in artikel 000299.0000) 
E       Aan-/uit-veiligheidsknop 
F       Extra handgreep 
G      Telescoopbuis 
 

H      Schroefverbinding telescoopbuis 
I        Beschermkap voegenborstel 
J        Geleidewiel  
K       Voegenborsteleenheid  
L       Vergrendeling (2 x links/rechts) 
M      Motor-/overbrengingseenheid  
N      Geleidingsarm (afneembaar) 
O      Oppervlakteborstel 
P       Verstelbare beschermkap 
Q      Aandrijfarm (afneembaar) 
R       Vergrendelingsknop 
S       Oplaadstation (NIET opgenomen in 

artikel 000299.0000) 
T       Instelwiel voor toerentalregeling 
         (Speed control) 

A
B

D
E
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L
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4         Technische gegevens 
MultiBrush li-on PLUS 
Set - Artikelnummer(s):                                      000299.0000 
(zonder accu en oplaadstation) 

Accu (NIET opgenomen in artikel 000299.0000) 
Type:                                                                        lithium-ionen (Bosch PBA 18V 4.0 Ah) 
Nominale spanning:                                           18,0 V 
Nominale capaciteit:                                          4,0 Ah 
Oplaadstation (AL 1810 CV) (NIET opgenomen in artikel 000299.0000) 
Ingang:                                                                    220-240 V~ / 50/60 Hz 
Uitgang:                                                                  14,4-18,0 V / DC / 1,0 A 
Acculaadtijd (100%):                                          244 Min. 
Toegelaten laadtemperatuurbereik:             0 -  +45 °C 
Beschermingsklasse:                                          II 
(Deze specificaties hebben betrekking op de AL 1810 CV-oplaadstation) 

Afmetingen & Toerentallen                              
Apparaatbreedte:                                                       Oppervlakteborstel 24,0 cm//voegenborstel 28 cm 
Apparaathoogte (min.):                                          Oppervlakteborstel 1,15 m//voegenborstel 1,04 m 
Apparaathoogte (max.):                                          vlakke borstel 1,35 m//voegenborstel 1,24 m 
Toerental voegenborstel:                                        630-1260 U/min  
Toerental oppervlakteborstel:                              450-900 U/min 
Apparaatgewicht met voegenborstel:              2,7 kg zonder accu / 3,4 kg met accu 
Apparaatgewicht met oppervlakteborstel:     3,4 kg zonder accu / 4,1 kg met accu 
 

5         Montage 
 
Afbeeldingen 1 - 6 

 AANWIJZING!  

Uw apparaat wordt met gemonteerde 
oppervlakteborstel gebruiksklaar 
geleverd. De meegeleverde losse 
onderdelen dienen voor de montage 
van de voegenborstel. 

  Draai na verwijdering uit de verpakking 
de schroefverbinding (H) los . Draai 
vervolgens het handvat (A) zoals afge-
beeld 45° en pas de lengte van de 
telescoopbuis (G) aan uw werkhoogte 
aan. Er zijn 5 vergrendelingsstanden 
mogelijk.   

Draai in de gewenste stand het handvat 
(A) nog eens 45° en draai de hoogte van 
de telescoopbuis (G) handvast met 
schroefverbinding (H). 

  Aangezien het apparaat altijd met 2 
handen moet worden bediend, moet u 
de extra handgreep (F) zoals afge-
beeld in de afbeelding  monteren: 
stel de hoogte in en schroef de extra 
handgreep (F) vast . 

6         Voor het eerste gebruik 

 WAARSCHUWING  

LEES HOOFDSTUK 2 “VOOR UW VEILIG-
HEID” VOOR U HET APPARAAT IN 
GEBRUIK NEEMT. 
Respecteer daarom de volgende veilig-
heidsaanwijzingen: 

  De stroomspanning moet met de 
stroomgegevens (V~) op het type-
plaatje van het laadapparaat over-
eenkomen. 

Het oplaadapparaat mag uitsluitend 
op droge plaatsen worden gebruikt. 

2

3

4 

1

5

6
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 AANWIJZING!  

    Laadt voor het eerste gebruik de accu 
(D) volledig op. Let er daarbij op dat het 
oplaadproces bij kamertemperatuur 
wordt uitgevoerd. Alleen op deze wijze 
bereikt men een hoge levensduur van 
de accu.   

    Een aanzienlijk kortere bedrijfsduur, 
ondanks oplading, is een indicatie dat 
de accu verbruikt is en moet worden 
vervangen. Gebruik uitsluitend originele 
lithiumionen accu’s die u via de klanten-
dienst van de fabrikant kunt verkrijgen. 

    Het oplaadapparaat en de accu kun 
nen tijdens het opladen warm worden. 
Dit is normaal en geen indicatie van een 
technisch defect. 

    De lithiumionen accu kan op elk 
moment, ongeacht de laadstatus, wor-
den opgeladen. Een vroegtijdige onder-
breking van het opladen beschadigt de 
accu niet. Een veiligheidsschakeling in 
de apparaat voorkomt dat de accu volle-
dig leeg raakt. 

    De accu is uitgerust met een tempera-
tuurbewaking die de lading alleen toe-
staat in het temperatuurbereik tussen 0 
°C en 45 °C. Hierdoor wordt een hoge 
acculevensduur bereikt. 

    Druk na de automatische uitschakeling 
van het apparaat niet langer op de in-
/uitschakelaar. De accu kan hierdoor wor-
den beschadigd. Volg de aanwijzingen 
voor de afvalverwerking van de accu. 

6.1     Oplaadproces 
Figures 7a- 7b 
Deze figures verwijzen naar de 
18,0 V / 4,0 Ah accu en de AL 1810 
CV-oplaadstation. 

Het oplaadproces begint zodra de 
stroomstekker van het oplaadapparaat 
in het stopcontact wordt gestoken en 
de accu (D) in het oplaadapparaat (S) is 
geplaatst. 

Door de intelligente oplaadmethode wordt 
de oplaadtoestand van de accu automa-
tisch herkend en wordt afhankelijk van 
accutemperatuur en -spanning de optima-
le laadstroom gekozen. Daardoor wordt de 
accu ontzien en blijft, bewaard in het 
oplaadapparaat, altijd volledig opgeladen. 

Indicatorstatussen: 

 
Het opladen wordt door knippe-

ren van de accuoplaadaanduiding gesig-
naleerd. 

 
Het permanent branden van de 

accu-oplaadaanduiding signaleert dat de 
accu volledig opgeladen is of dat de tem-
peratuur van de accu zich buiten het toe-
gestane oplaadtemperatuurbereik bevindt 
en daarom niet kan worden opgeladen. 
Zodra de temperatuur binnen het toege-
stane temperatuurbereik ligt, wordt de 
accu opgeladen. Zonder ingestoken accu 
signaleert het permanent branden van de 
accu-oplaadaanduiding dat de netstekker 
in het stopcontact is gestoken en het 
oplaadapparaat gereed is voor gebruik. 

Trek na het opladen de stekker van het 
oplaadapparaat uit het stopcontact. Haal 
vervolgens de accu uit het oplaadappa-
raat. 

7         Inbedrijfstelling 
 OPGELET!  
APPARAATBESCHERMING!  

 

 WAARSCHUWING  

LEES HOOFDSTUK 2 “VOOR UW VEILIG-
HEID” VOOR U HET APPARAAT IN 
GEBRUIK NEEMT. 
  Reinig de wals- /voegenborstel (O/K) 

voor elke reinigingsbeurt. 
  De luchtaanzuigopeningen van de 

motor-/overbrengingseenheid (M) 
mogen niet verstopt raken of worden 
bedekt. 

  Test op een klein stuk van het opper-
vlak, liefst op een onzichtbare plek, of 
de te reinigen vloer niet door de bor-
stelactiviteit wordt beschadigd. 

  Gebruik het apparaat niet te lang op 
dezelfde plek en houd altijd een loop-
tempo aan.

7a 

7b 

max. 45 °C
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7.1     Gebruik 
Afbeeldingen 8 - 11 

Schuif de geladen accu zoals afgebeeld 
in de accu-adapter tot u een "klik" hoort. 

Plaats het apparaat altijd parallel op de 
te reinigen vloer. Bepaal de voor u aan-
genaamste en doeltreffendste werk-
hoek en stel vervolgens de in 5 standen 
vergrendelbare beschermkap (P) in 
zodat de rubberen omranding net 
boven de vloer ligt.  

  Vergewis u ervan dat het te reinigen 
oppervlak vrij is van voorwerpen zoals 
stenen, schroeven enz. die omhoog kun-
nen worden geslingerd. 

 LET OP  

VERWONDINGSGEVAAR DOOR ROTE-
REND BORSTEL-GEREEDSCHAP! 
 Start het apparaat nooit in gekantelde 

positie! 
  Start of activeer het apparaat niet 

wanneer er zich derden in het geva-
rengebied bevinden.  

  Houd handen en voeten uit de  
buurt van het roterende borstel-
gereedschap!  

  Gebruik het borstelgereedschap 
nooit wanneer er personen, vooral 
kinderen of dieren in de buurt zijn! 

  Gebruik het apparaat nooit in de 
regen. 
U kunt het toerental van de borstel 
regelen door het toerental met instel-
wiel (T) in te stellen.  

Houd het apparaat goed vast aan het 
handvat (A) en de extra handgreep (F), 
en schakel het apparaat in. Als u het 
gereedschap wilt inschakelen, eerst de 
inschakelblokkering (B) indrukken en 
ingedrukt houden. Druk vervolgens de 
aan/uit-veiligheidsknop (E) in en houd 
deze ingedrukt. 

  Laat de aan-/uit-veiligheidsknop (E) 
onmiddellijk los bij werkonderbrekin-
gen of gevaar.   

7.1.1 Statusindicator accu 
Het apparaat is uitgerust met een laadsta-
tusindicator (C) die de laadstand van de 
accu weergeeft. De indicatoren lichten 
alleen op bij ingeschakeld apparaat. 

Accuvermogen (groene ledlampjes): 

 

 Reserve       ≤ 30%        ≤ 60%         100% 

Temperatuurbeveiliging 
 
 

Laagspanningsuitschakeling: 
 
 

 AANWIJZING!   

De laadstatusindicator (groene leds) kan in 
bepaalde gevallen na verwijdering en 
opnieuw aansluiten van de accu een hoge-
re laadstand weergeven dan voor het ver-
wijderen van de accu.  Reden hiervoor is dat 
het apparaat het laatste accuvermogen 
tijdens gebruik opslaat. 
Na het verwijderen en opnieuw plaatsen van 
de accu in het apparaat wordt het accuver-
mogen opnieuw gelezen en waardoor een 
hoger vermogen kan worden weergegeven. 
 
7.1.2 Accubedrijfsduur 
De bedrijfstijd van de accu is in principe 
afhankelijk van de belasting van het appa-
raat. Reinigingswerkzaamheden waarbij 
met de borstels een hoge druk op de te 
reinigingen flessen wordt uitgeoefend lei-
den tot een kortere bedrijfstijd van de 
accu. Een andere factor is het frequent in-
/uitschakelen tijdens het reinigingsproces 
wat de bedrijfsduur van de accu eveneens 
kan verminderen. 
Gebruik de accu en het apparaat overeen-
komstig de beschreven aanwijzingen. 

7.1.3 Montage van borstelgereed-
schap 
Afbeeldingen 12 - 20 

 

10

11

8

9

Aanbevelingen snelheid voor GLORIA borstels

Positie 1-2 zachte borstel (wood borstel)
Positie 3-4 harde borstel (stone borstel)
Positie 5-6 Voegenborstel (staalborstel)
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 LET OP  

VERBRANDINGSGEVAAR DOOR HETE 
APPARAATONDERDELEN! 

Bij montage of ombouwwerkzaamhe-
den kunnen de aandrijfonderdelen van 
het apparaat of componenten nog erg 
heet zijn en brandwonden veroorzaken.  
Respecteer daarom de volgende 
veiligheids aanwijzingen: 
  Draag veiligheidshandschoenen bij 

de montage! 

Demontage van oppervlakteborstel met  
aansluitende montage van de voegenborstel 
  Schakel het apparaat uit en verwijder 

de accu (D). 
Open de vergrendeling (L) van de 
geleidingsarm (N), zoals afgebeeld. 

Haal de geactiveerde vergrendeling (L) 
van de geleidingsarm (N) en vervolgens 
de oppervlakteborstel (O). 

Open nu de vergrendeling (L) van 
aandrijfarm (Q), zoals afgebeeld, en ver-
wijder bij geactiveerde vergrendeling (L) 
de aandrijfarm (Q) met beschermkap (P). 

  De oppervlakteborstel is nu met succes 
gedemonteerd. 

Steek het geleidewiel (J), zoals afgebeeld, 
op de geleidingszijde van de motor-/over-
brengingseenheid (M). Schuif nu de ver-
grendeling (L) in de geopende stand , 
houd deze vast en druk het geleidewiel (J) 
verder op de opname-as tot aan de aan-
slag. Laat de veerondersteunde vergren-
deling (L) los. Het geleidewiel (J) is 
geblokkeerd zodra de vergrendeling zelf-
standig in uitgangsstand terugkeert . 
Steek de gebruiksklaar gemonteerde 
voegenborsteleenheid op de aandrijfzij-
de van de motor-/overbrengingseen-
heid (M), zoals afgebeeld. Schuif de ver-
grendeling (L) in de geopende stand , 
houd deze vast en druk de voe-
genborsteleenheid verder op de aan-
drijfas tot de aanslag. Laat de veeron-
dersteunde vergrendeling (L) los. De 
voegenborsteleenheid is geblokkeerd 
zodra de vergrendeling zelfstandig in 
de uitgangsstand terugkeert . 

 

Demontage van de voegenborstel met aan-
sluitende montage van de oppervlakteborstel 
  Demonteer de voegenborstel volgens 

eerder beschreven instructies. 

Open de vergrendeling (L)  van de 
aandrijfarm (Q) en steek bij 
geactiveerde vergrendeling (L) de aan-
drijfarm (Q) met beschermkap (P) op de 
aandrijfzijde van de motor-/overbren-
gingseenheid (M), zoals afgebeeld. Laat 
de veerondersteunde vergrendeling 
(L) los. De aandrijfarm is geblokkeerd 
zodra de vergrendeling zelfstandig in  
uitgangsstand terugkeert . 

 AANWIJZING! 
 

Lukt het u niet om de aandrijfeenheid (Q) 
op de aandrijfas te schuiven, grijp dan 
onder de beschermkap (P) en draai de 
aandrijfzeskant tot de aandrijfeenheid (Q) 
gemakkelijk en zonder geweld op de aan-
drijfas kan worden verschoven. 
Steek de oppervlakteborstel (O) op de 
aandrijfzeskant en vervolgens de gelei-
dingsarm (N) op de geleidingszijde van 
de motor-/overbrengingseenheid (M), 
zoals afgebeeld.  

Schuif nu de vergrendeling (L) in de 
geopende stand , houd deze vast en 
druk de geleidingsarm (N) verder op de 
opname-as tot aan de aanslag. Laat de 
veerondersteunde vergrendeling (L) 
los. De geleidingsarm (N) is geblok-
keerd zodra de vergrendeling zelfstan-
dig in uitgangsstand terugkeert . 

 AANWIJZING! 
 

Let er bij de montage van de oppervlak-
teborstel op dat het zijstuk van de 
beschermkap nauw aansluit op de 
geleidingsarm (N). 

7.1.4 Gebruik van de oppervlakte-
borstel op ruwe oppervlakken zoals 
plavuizen, voetpaden, gepolierd 
beton, steengoed enz. 

Afbeelding 21 
Plaats het uitgeschakelde apparaat 
parallel op de te bewerken ondergrond.  
 

17

15

16

13

14

12 17

18

19

20

21
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Houd het apparaat in de werkhoek en 
kijk of de rubberen omranding van de 
beschermkap net boven de vloer ligt. 
Loop in regelmatig tempo en schuif het 
apparaat voor u uit. Afhankelijk van de 
vervuilingsgraad oefent u een gemid-
delde druk op de oppervlakteborstel uit 
en past u uw werktempo aan. 

 AANWIJZING!  

  Werk altijd parallel en houd het appa-
raat uit de buurt van uw lichaam. 

  Bij werkzaamheden langs randen 
moet de smalle rand van het apparaat 
naar de wand wijzen. 

  Bij hardnekkig vuil kunt u het apparaat 
voor- en achterwaarts bewegen (zoals 
een bezem) tot u het gewenste resul-
taat heeft bereikt. 

  Bij een hoge vervuilingsgraad is ook een 
vochtreiniging mogelijk. Gebruik een 
sproeier om het te reinigen oppervlak te 
bevochtigen met water of een reini-
gingsmiddel. Hiervoor is een GLORIA-
sproeier ideaal. Spoel na de vochtreini-
ging het oppervlak met water. 

 LET OP  

VERWONDINGSGEVAAR DOOR NALO-
PEND BORSTEL-GEREEDSCHAP! 

  Til een ingeschakeld apparaat niet 
van de vloer. Hierdoor ontstaat 
intrekgevaar! 

7.1.5 Gebruik van oppervlakteborstel 
op houten buitenoppervlakken (optio-
neel als accessoires verkrijgbaar) 

 ATTENTIE  

Door onjuist gebruik van het apparaat 
bestaat risico op materiële schade! Res-
pecteer daarom de volgende veilig-
heidsaanwijzingen: 
  Gebruik nooit de harde oppervlak-

teborstel met de zwarte haren voor 
de reiniging van houten buitenvloe-
ren aangezien deze borstel een 
agressieve uitwerking heeft en 
daardoorhet hout kan beschadigen. 

 

 AANWIJZING! 
 

  Gebruik voor reiniging van houten 
buitenvloeren de zachte oppervlakte-
borstel met de gele/zwarte haren. 
Deze is als GLORIA accessoire verkrijg-
baar en wordt niet meegeleverd. 

  Montage- en gebruiksaanwijzingen 
vindt u in de productinformatie 
“Oppervlakteborstel voor houten  
buitenvloeren“. 

7.1.6 Gebruik en uitwisseling van 
voegenborstels 
Afbeeldingen 22 - 24 

Monteer de voegenborstel zoals 
beschreven in hoofdstuk 7.1.3.  
Plaats het apparaat parallel met  
geleidewiel en voegenborstel op de te 
bewerken voegen. Houd het apparaat 
in de werkhoek en kijk of de rubberen 
omranding van de beschermkap (I) net 
boven de vloer ligt. 

 AANWIJZING! 
 

Om de beschermkap (I) in te stellen, 
draait u de in 7 standen vergrendelbare 
beschermkap in de positie, zoals hier-
boven beschreven bij punt “21”. 
Richt de voegenborstel centraal op de 
voegen, ga met een gelijkmatig loop-
tempo te werk en schuif het apparaat 
voor u uit. Pas uw werktempo aan de 
vervuilingsgraad aan.   

 AANWIJZING!  

  Werk altijd langs de voegen en houd het 
apparaat uit de buurt van uw lichaam. 

  Bij hardnekkig vuil kunt u het apparaat 
voor- en achterwaarts bewegen (zoals 
een bezem) tot u het gewenste resultaat 
heeft bereikt. 

 LET OP  

VERWONDINGSGEVAAR DOOR NALO-
PEND BORSTEL-GEREEDSCHAP! 

  Til een ingeschakeld apparaat niet 
van de vloer. Hierdoor ontstaat 
intrekgevaar! 

 

22

23

24
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7.2     Gebruikersinstructies 

  Verwijder met het apparaat geen nat 
onkruid. 

  Reinig nooit houten oppervlakken of 
terrassen met de voegenborstel. 

  Reinig alleen onbeschadigde voegen. 
Beschadigde of gescheurde voegen 
mogen niet met het apparaat worden 
gereinigd. 

  Spoel na reiniging de gereinigde 
oppervlakken grondig af. 

  Versleten borstels of uitgerafelde 
draadborstels moeten tijdig worden 
vervangen. Om beschadiging van het 
apparaat te voorkomen moet de voe-
genborstel bij een diameter < 90 mm 
onmiddellijk worden vervangen. 

 
7.3     Voegenborstel verwisselen 
Afbeeldingen 25 - 29 
  Schakel het apparaat uit en verwijder 

de accu (D). 

Open vergrendeling (L) van de voe-
genborsteleenheid (K) en verwijder de 
voegenborsteleenheid zoals afgebeeld. 
Draai 3 tot 4 keer de inbusbout tot de 
beschermkap (I) moeiteloos uit de voe-
genborstelbehuizing kan worden 
gedraaid en verwijderd. 

Druk nu de vergrendelingsknop (R) in 
die de aandrijfas blokkeert en schroef 
de inbusbout die de voegenborstel (K) 
bevestigt uit de aandrijfas ( ). Ver-
wijder de schijf van de voegenborstel. 

 ATTENTIE  

Onjuist gebruik van het apparaat kan 
materiële schade veroorzaken! Respec-
teer daarom de volgende veiligheids-
aanwijzingen: 
  De vergrendelingsknop (R) mag 

nooit worden ingedrukt bij werken-
de voegenborstel. 
Haal de voegenborstel (K) van de flens op 
de as en vervang hem door een nieuwe. 

De montage wordt in de omgekeerde 
volgorde uitgevoerd ( ). 

  Controleer na onderhoud of reiniging of 
alle schroeven, bouten, moeren en vei-
ligheidsinrichtingen goed vastzitten en 
zijn gemonteerd. 

8         Buitenbedrijfstelling en  
            opslag 

8.1     Buitenbedrijfstelling 
Afbeelding 30  

  Om het apparaat uit te schakelen, laat 
u de aan-/uit-veiligheidsknop (E) van 
het handvat los. 

 ATTENTIE  

Onjuist gebruik van het apparaat kan 
materiële schade veroorzaken! Respec-
teer daarom de volgende veiligheids-
aanwijzingen: 
  Om een ontlading van de accu te 

vermijden, moet u bij langdurig niet-
gebruik de accu uit het apparaat 
halen. Trek hiervoor de accu uit de 
adapter. 

 LET OP 
 

VERWONDINGSGEVAAR DOOR NALO-
PEND BORSTEL-GEREEDSCHAP! 
  Til bij uitschakeling het apparaat 

niet van de vloer. Hierdoor ontstaat 
intrekgevaar! 

Laat het apparaat bij werkonderbrekin-
gen of als u het apparaat niet meer 
gebruikt niet op de borstel staan omdat 
daardoor de borstelharen worden 
beschadigd. Bewaar het apparaat altijd 
hangend of liggend, zoals afgebeeld. 

8.2     Opslag 

 LET OP  

Bij de omgang met het apparaat kun-
nen er gevaren optreden die u kunnen 
verwonden. Bewaar daarom het appa-
raat op een voor kinderen onbereik-
bare plaats.  

 Reinig het apparaat om vuil en vreem-
de bestanddelen te verwijderen. 

 Bewaar het apparaat hangend, droog 
en beschermd tegen vorst. 

 
 
 

30
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8.2.1 Accu en oplaadstation correct 
bewaren 
Volg onvoorwaardelijk de “Veilig-
heidsaanwijzingen voor de omgang 
met het oplaadapparaat en de accu” op 
in hethoofdstuk “Belangrijke veilig-
heidsaanwijzingen”.  

 ATTENTIE  
Onjuist gebruik van het apparaat kan 
materiële schade veroorzaken!  Een lege 
accu mag niet leeg worden opgeslagen. 
De ontlading is weliswaar gering maar 
bij een langdurige opslag kan een lege 
accu stuk gaan. Volg daarom de volgen-
de aanwijzingen voor langdurig niet-
gebruik (bijv. in de wintermaanden): 
  accu wegzetten met een laadstatus 

van ca. 40 - 60 %. 
  accu op een droge, hooggelegen, geslo-

ten, vorstvrije plaats wegzetten met een 
temperatuur tussen de 0 °C en + 45 °C. 
Bij een opslagtemperatuur van +15 °C is 
de ontlading en chemische veroudering 
het minst. Vermijd directe zonnestraling. 

  Wordt de accu langer dan 6 maanden 
niet gebruikt, controleer dan de oplaad-
status met de oplaadindicator op het 
apparaat. Laad de accu eventueel op tot 
ong. 40 - 60 % van de capaciteit. 

 

9         Onderhoud en reiniging  

 

 

 LET OP  

VERBRANDINGSGEVAAR DOOR HETE 
APPARAATONDERDELEN! 

Bij montage of ombouwwerkzaamhe-
den kunnen de aandrijfsonderdelen 
van het apparaat of componenten nog 
erg heet zijn en brandwonden veroorza-
ken. Respecteer daarom de volgende 
veiligheidsaanwijzingen : 
  Draag veiligheidshandschoenen bij 

onderhoud en reiniging!

9.1     Reiniging 

 ATTENTIE  

Onjuist gebruik van het apparaat kan 
materiële schade veroorzaken! Respec-
teer daarom de volgende veiligheids-
aanwijzingen: 
  Verwijder de accu voor elke reini-

ging.  
  Het apparaat niet in water onderdom-

pelen of met water besproeien of reini-
gen. Het apparaat moet tegen elke 
vorm van vocht worden beschermd.  

  Reinig de buitenkant van het apparaat 
met een vochtige doek of zachte bor-
stel. Gebruik geen agressieve of schu-
rende reinigingsmiddelen. 

  Let erop dat de ventilatieopeningen 
altijd vuilvrij zijn. 

  Bij sterk vervuiling demonteert u de 
wals- en/of voegenborsteleenheid en 
voert u een grondige reiniging uit (zie 
montage/demontage zoals beschreven 
in hoofdstuk 7.1.3). Reinig de borstelha-
ren in water, met een harde waterstraal 
en een harde borstel. 

  Gebruik uitsluitend originele GLORIA-
vervangingsonderdelen. 

  Laat reparaties uitsluitend door GLORlA-
servicepunten uitvoeren. 

9.2     Slijtage van borstels 

 AANWIJZING!  

  Zodra de oppervlakteborstel door slij-
tage een diameter van ø ong. 90 mm 
bereikt, moet hij worden vervangen. 

  Zodra de voegenborstel door slijtage 
een diameter van ø ong. 90 mm 
bereikt, moet hij worden vervangen.
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10       Afvalverwerking en 
            wettelijke informatie 

 

 

10.1   Milieubescherming en  
afvalverwerking van het apparaat 
  Dit symbool op het product, de 

gebruiksaanwijzing of de verpakking 
geeft aan dat het apparaat op het einde 
van de technische levensduur niet als 
normaal huishoudelijk huisvuil mag 
worden verwerkt. 

  Elektronische apparaten mogen niet 
als huishoudelijk vuil worden ver-
werkt! In overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake 
afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparaten en de respectievelijke 
geharmoniseerde nationale wet moe-
ten afgedankte elektronische appara-
ten gescheiden worden verzameld en 
voor milieuvriendelijke recycling wor-
den ingeleverd. Recyclingalternatief 
voor retourzending: Levert de eigenaar 
van het elektronische apparaat het 
apparaat niet in bij de fabrikant, dan 
aanvaardt hij de plicht om te zorgen 
voor een adequate recycling van het 
apparaat. Het afgedankte apparaat kan 
men hiervoor inleveren bij inzamelpun-
ten die beantwoorden aan de geldende 
afvalwetgeving. 

Het eerder genoemde is niet van toe-
passing op meegeleverde accessoires of 
hulpmiddelen die geen elektronische 
onderdelen hebben. 

  Delithiumionen accu moet gescheiden 
van het apparaat als afval worden ver-
werkt. 

 AANWIJZING!  

  Vraag aan uw gemeente waar u het 
apparaat voor recycling kunt inleveren.

10.2   Afvalverwerking van de accu 
   

 
 

Als gebruiker bent u wettelijk verplicht 
om gebruikte batterijen en accu’s voor 
gescheiden afvalverwerking in te leveren. 

 LET OP  

VERWONDINGSGEVAAR DOOR 
DEFECTE, LEKKENDE ACCU! 

De gebruikte accu’s bevatten stoffen die 
in contact met de huid of bij het inade-
men letsel kunnen veroorzaken. Lekt de 
accu in het apparaat dan mag u deze uit-
sluitend met rubberen handschoenen 
uit het apparaat halen en dient u deze in 
een gesloten houder voor gescheiden 
afvalverwerking in te leveren.  
  In overeenstemming met Europese 

richtlijn 2013/56/EU moeten defecte 
accu's/batterijen voor gescheiden en 
milieuvriendelijke recycling bij een 
inzamelpunt worden ingeleverd. 

Voor de afvalverwerking bestaan de vol-
gende mogelijkheden: 
– inleveren bij de specialist 
– inleveren bij een inzamelingspunt met 

het GRS-teken 
– gebruik van de speciale afvalcontainers 

van de gemeente 
Voor meer informatie over de afvalver-
werking kunt u terecht bij uw gemeente 
of gemeentebestuur. 

10.3   Transport van de accu 

  Op de meegeleverde Li-Ion-accu’s zijn 
de eisen voor het vervoer van gevaarlij-
ke stoffen van toepassing. De accu’s 
kun- nen door de gebruiker zonder ver-
dere voorwaarden over de weg ver-
voerd worden. Bij de verzending door 
derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten 
aanzien van verpakking en markering in 
acht genomen worden. Verzend accu’s 
alleen, wanneer de behuizing onbe-
schadigd is. Plak blootliggende contac-
ten af en verpak de accu zodanig dat 
deze niet in de verpakking beweegt. 
Neem ook eventuele overige nationale 
voorschriften in acht. 

Li-Ion
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1         Informazioni generali sulle presenti istruzioni per l’uso 
 

Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante dell’apparecchio GLORIA e 
devono essere sempre a portata di mano nei pressi dello stesso. Le istruzioni per l’uso 
forniscono importanti avvertenze e informazioni, necessarie per l’utilizzo dell’appa-
recchio in sicurezza! Qualsiasi persona preposta al comando, all’utilizzo e alla manu-
tenzione dell’apparecchio, deve leggere per intero le istruzioni per l’uso. Conservare 
le istruzioni per l’uso e consegnarle a chi dovesse possedere l’apparecchio dopo di 
Voi! Tutte le avvertenze sono sempre riferite anche alla Vostra sicurezza personale! 

1.1     Simboli sull’apparecchio e nelle istruzioni per l’uso 

 

 

Non toccare! Pericolo 
di ustioni per contatto 
con le superfici roven-
ti!  

Proteggere da 
pioggia e  
umidità!

Pericolo di  
trascinamento!
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      Caricatore solo per interni!  

 

 
      Leggere il manuale di 

istruzioni! 

       

       Indossare gli occhiali  
protettivi! Indossare la pro-
tezione dell'udito 

       Indossare i guanti protetti-
vi! 

       Indossare le scarpe  
antinfortunistiche! 

         

       Non afferrare! 

        

     Mantenere una distanza di 
sicurezza!  
Pericolo per l’espulsione di 
oggetti! 

 
      
     Non inclinare! 

 
 
         Istruzioni per lo 

smaltimento dell’ac-
cumulatore. 

          
      Smaltimento nel 

rispetto  
dell'ambiente! 

 

       Materiali di imballaggio  
riciclabili! 

 

  Riciclabile / centro di  
ritiro GRS per batterie 

 

      Istruzioni per lo smaltimento 
dell’accumulatore 

      - L’accumulatore non deve esse-
re riscaldato a temperature 
superiori a +45°C 

                     - Proteggere l’accumulatore del-
l’irradiazione solare diretta 

                     - Proteggere l’accumulatore dal 
fuoco 

                     - Non gettare l’accumulatore tra 
i rifiuti domestici 

1.2     Avvertenze 
 PERICOLO  

Un'avvertenza di questo livello di peri-
colo indica un potenziale pericolo di 
morte. In presenza di questa avverten-
za, seguire le istruzioni per evitare il 
pericolo di morte o di lesioni gravissi-
me.   

 AVVERTENZA  

Un’avvertenza di questo livello di peri-
colo indica una situazione pericolosa 
imminente. In presenza di questa avver-
tenza, seguire le istruzioni per  
evitare il pericolo di morte o di lesioni 
gravissime. 

 CAUTELA  

Un’avvertenza di questo livello di perico-
lo indica una situazione di perico- lo 
potenziale che, se non evitata, può cau-
sare lesioni. In presenza di questa avver-
tenza, seguire le istruzioni per evitare il 
pericolo di lesioni. 

 ATTENZIONE  

Un’avvertenza di questo livello di peri-
colo indica un pericolo potenziale che, 
se non evitato, può causare danni mate-
riali. In presenza di questa avvertenza, 
seguire le istruzioni per evitare danni 
materiali.   

 AVVISO!  

Un avviso indica ulteriori informazioni o figu-
re, che servono per semplificare l’uso e la 
comprensione del l'apparecchio.    

Li-Ion

max. 45 °C
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1.3     Utilizzo conforme 
Questo apparecchio GLORIA è destinato 
all’uso privato in cortile e su superfici fissa-
te in giardino. Il rispetto delle istruzioni per 
l’uso allegate è un presupposto fonda-
mentale per il funzionamento regolare 
dell’apparecchio. Le istruzioni per l’uso 
comprendono anche le istruzioni di 
comando, manutenzione ordinaria e 
manutenzione periodica. L’apparecchio 
deve essere utilizzato esclusivamente 
come strumento manuale per la cura e la 
pulizia di fughe e superfici e tra i rivesti-
menti esterni, come ad esempio pavimen-
tazioni in pietra, piastrelle, sanpietrini e 
legno. 

 CAUTELA   

PERICOLO PER USO IMPROPRIO! 
In caso di uso improprio, l’apparec-
chio può essere fonte di pericoli. Per 
questo motivo, attenersi alle indica-
zioni di sicurezza di seguito riportate: 

  Utilizzare l’apparecchio esclusiva-
mente per l’uso previsto. 

  Osservare tutte le indicazioni e 
le informazioni contenute nelle 
istruzioni per l’uso. 

1.4     Uso scorretto 
ragionevolmente prevedibile  
L’apparecchio non si presta invece per l’uti-
lizzo in orizzontale (pareti di case), lavori 
sopratesta (soffitti), per materiali di pavi-
menti e fughe non idonei o campi  d’impie-
go diversi da quelli specificati. L’apparecchio 
non deve essere utilizzato con tempo 
umido, pioggia, in acqua o sott’acqua. Even-
tuali modifiche arbitrarie all’apparecchio o 
un uso improprio dello stesso, sollevano il 
produttore da qualsiasi responsabilità per i 
possibili danni conseguenti. 

1.5     Rischi residui 
Questo apparecchio è stato costruito a 
regola d’arte, nel rispetto delle vigenti 
norme di sicurezza! Ciò nonostante,  
durante l’utilizzo dell’apparecchio: 

   possono insorgere pericoli per la vita e 
l’integrità dell’operatore o di altre per-
sone. 

  l’apparecchio può subire danni. 
  altri beni materiali possono subire 

danni. 

1.6     Limitazione di responsa-
bilità 
Facciamo espressamente presente che, in 
base alla legge sulla responsabilità per 
danno da prodotti, non rispondiamo per 
danni causati dal nostro apparecchio, 
qualora tali danni siano causati dalla man-
cata osservanza delle istruzioni per l’uso, 
da un uso improprio, da una riparazione 
eseguita non a regola d’arte o dalla sosti-
tuzione di pezzi con pezzi non  
originali e la riparazione non sia stata 
effettuata dal servizio assistenza o da un 
esperto autorizzato. Quanto sopra si  
intende valido anche per gli accessori. 

2         Per la Vostra sicurezza 
 

Questo capitolo fornisce importanti 
avvertenze e indicazioni di sicurezza, che 
bisogna assolutamente rispettare nel 
maneggiare e utilizzare l’apparecchio. 
2.1      Indicazioni fondamentali per 
la sicurezza 
Per maneggiare e utilizzare in sicurezza 
l’apparecchio, osservare le seguenti 
indicazioni fondamentali per la  
sicurezza:   

 

 

  Le riparazioni degli apparecchi per la 
casa e il giardino devono essere ese-
guite soltanto dai centri di assistenza. 
I ricambi devono essere ordinati pres-
so il proprio rivenditore specializza-
to. Qualora non fossero disponibili in 
magazzino, il rivenditore li procurerà 
il più presto possibile. 

  Questo apparecchio è conforme alle 
regole tecniche riconosciute e alle 
norme di sicurezza in materia! 

  L'apparecchio può essere utilizzato 
da bambini a partire dagli 16 anni di 
età e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate ovvero 
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con scarsa esperienza e conoscenza 
delle relative funzioni se si trovano 
sotto la sorveglianza di qualcuno o 
hanno ricevuto le dovute istruzioni 
sull'uso sicuro dell'apparecchio e 
comprendono i pericoli ad esso con-
nesso. È vietato ai bambini giocare 
con l'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente non 
possono essere eseguite da bambini 
se manca la dovuta sorveglianza. 

  Questo apparecchio non deve essere 
utilizzato da persone in condizioni di 
stanchezza, malattia o sotto l’in-
fluenza di alcol, droghe o medicinali. 

  Non lasciare incustodito l'apparec-
chio fintanto che è acceso. 

  Proteggere l’apparecchio dall’espo-
sizione prolungata ai raggi del sole e 
dal gelo. 

  Per evitare danni e pericoli derivanti 
da un uso improprio, è necessario 
osservare le istruzioni per l’uso e 
conservarle con cura! 

  Durante la pulizia, indossare apposi-
ti abiti da lavoro, come scarpe antin-
fortunistiche, occhiali protettivi, 
pantaloni lunghi ed eventualmente i 
guanti. Evitare di lavorare a piedi 
nudi o di indossare sandali leggeri. 

  Nel momento in cui l’apparecchio 
viene consegnato ad altre persone, 
occorre fornire anche le  istruzioni 
per l’uso! 

  Per l’apparecchio, utilizzare soltanto 
pezzi di ricambio e accessori originali 
GLORIA. Non utilizzare mai pezzi di 
ricambio/accessori usurati, modifica-
ti o difettosi! riginali GLORIA.   

2.2     Prescrizioni di sicurezza per 
l’uso del caricatore e dell’accumula-
tore 

 PERICOLO  

PERICOLO DI MORTE PER SCOSSA 
ELETTRICA! 
Pericolo di morte per contatto con cavi o 
componenti sotto tensione! Per questo 
motivo, attenersi alle indicazioni di sicu-
rezza di seguito riportate:

  La tensione di rete deve corrispondere 
al valore (V~) indicato sulla targhetta 
del caricatore!  

   La tensione dell'accumulatore deve 
essere compatibile con la tensione di 
carica del caricatore. Non caricare bat-
terie ricaricabili. Altrimenti sussiste il 
rischio di incendio ed esplosione. 
GLORIA e Bosch propongono un 
assortimento completo di accumula-
tori con diverse cariche (Ah) (vedere 
il capitolo 11 “Accessori / Ricambi“). 

   Bambini e persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa 
esperienza e conoscenza non devono 
utilizzare né il caricatore né l'accumula-
tore. 

   In caso di danni, il cavo di alimentazione 
dell'unità di carica deve essere sostitui-
to da un'officina indicata dal costrutto-
re, per evitare qualsiasi pericolo!  Rivol-
gersi al costruttore o al servizio di assi-
stenza. 

   Collegare l'unità di carica solo ad una 
fonte di corrente alternata. 

 PERICOLO  

PERICOLO DI LESIONI PER FOLGORA-
ZIONE E PERICOLO D'INCENDIO E 
DEFLAGRAZIONE!  Per evitare situazio-
ni di pericolo letale: 

  per poter utilizzare l’apparecchio, 
bisogna che caricatore, spina di rica-
rica e spina elettrica siano in perfetto 
stato 

  non toccare mai i contatti. 
  non coprire la presa d'aria del carica-

tore. Il caricatore potrebbe infatti 
surriscaldarsi e non funzionare a 
dovere. 

  il caricatore e l’accumulatore devono 
essere protetti da calore e umidi tà.  

   il caricatore e l’accumulatore non 
vanno mai immersi in un liquido.  

   l’apparecchio va utilizzato solo con 
gli accumulatori a litio-ioni originali. 

   il caricatore va utilizzato esclusiva-
mente per caricare gli accumulatori a 
litio-ioni originali. 

   caricatore ed accumulatore devono 
restare sigillati.  

   il caricatore non deve essere utilizza-
to su una base infiammabile.  

 

max. 45 °C
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   durante il processo di carica nelle 
vicinanze non ci devono essere mate-
riali facilmente infiammabili. 

   l’accumulatore deve essere protetto 
da calore, irradiazione solare diretta 
e fuoco. Conservare l’accumulatore 
solo a temperature comprese tra 0 °C 
e +45 °C. Non appoggiare l’accumu-
latore su un riscaldamento. 

   iI contatti non vanno mai cortocircui-
tati. 

   l'apparecchio dovrebbe funzionare 
tramite interruttore differenziale 
(RCD) con una sensibilità non supe-
riore ai 30 mA. Rivolgersi all'elettrici-
sta di fiducia! 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI! Inserire l’accu-
mulatore solo se l’apparecchio è spen-
to. Il collegamento dell’accumulatore 
ad un apparecchio acceso può causare 
degli infortuni. 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI A CAUSA DI LIQUIDI 
O VAPORI CORROSIVI! Non sottoporre l'ac-
cumulatore a sollecitazioni estreme come 
calore e urti. Persiste un imminente perico-
lo di lesione dovuto ad una fuoriuscita di 
soluzione elettrolitica ovvero vapori corro-
sivi! Se la pelle e/o gli occhi entrano in con-
tatto con gli acidi dell'accumulatore, lavare 
a fondo il punto di contatto con acqua e 
consultare un medico. In caso di irritazione 
delle vie respiratorie, della pelle o degli 
occhi, ventilare bene l'ambiente con aria 
fresca e consultare un medico. 

2.3     Indicazioni di sicurezza per il 
comando dell’apparecchio 

 
 
 

  ATTENZIONE  

Pericolo di danni per un uso 
improprio dell'apparecchio! Per 
questo motivo, attenersi alle indi-
cazioni di sicurezza di seguito 
riportate: 

  Non utilizzare l’apparecchio con le 
mani bagnate. 

  Non immergere l’apparecchio nel-
l’acqua, non spruzzarlo e non lavar-
lo con acqua. Proteggere l’apparec-
chio dall’umidità.  

  Non azionare MAI l'apparecchio ad 
una temperatura inferiore a 0° C. 

PROTEZIONE CONTRO IL SOVRACCARICO! 
  Il MultiBrush li-on PLUS è dotato di una 

protezione contro il sovraccarico. Se 
l'apparecchio viene eccessivamente 
caricato (eccessiva forza di pressione 
sulla spazzola), questo si spegnerà auto-
maticamente. In questo caso occorre 
rilasciare il pulsante di sicurezza ON/OFF 
(E), in tal modo viene ripristinata la pro-
tezione contro il sovraccarico. Una 
nuova accensione attraverso il pulsante 
di sicurezza ON/OFF (E) consente un 
immediato proseguimento della lavora-
zione con il MultiBrush li-on PLUS. Ridur-
re a questo punto la forza di pressione 
sulla spazzola. 

PROTEZIONE TERMICA! 
  Il MultiBrush li-on PLUS è dotato di una 

protezione termica. Se l'apparecchio 
viene utilizzato per un periodo prolun-
gato o continuamente nel campo di cari-
co massimo o ad elevate temperature 
ambientali, non è da escludere un surri-
scaldamento delle batterie. In questo 
caso l'apparecchio si spegne automati-
camente. Lo scarico non risulta più pos-
sibile sopra ai 70 °C. In questo caso l'ap-
parecchio si spegne automaticamente 
(tutti e 4 gli indicatori lampeggiano, 
vedere anche il capitolo 7.1.1). Prima 
della riaccensione, lasciare raffreddare 
l'accumulatore (D). 

DISINSERIMENTO PER BASSA TENSIONE! 
  Il MultiBrush li-on PLUS ist è dotato di un 

dispositivo di disinserimento per bassa 
tensione dell'accumulatore. Questa fun-
zione spegne automaticamente l'appa-
recchio, quando la tensione cala al di 
sotto di un valore predeterminato (la 
spia 1 lampeggia, vedere anche il capito-
lo 7.1.1). In questo caso occorre caricare 
ulteriormente l'accumulatore (D), oppu-
re introdurre nell'apparecchio un accu-
mulatore caricato..
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 CAUTELA  

PERICOLO DI USTIONI PER CONTAT-
TO CON I COMPONENTI ROVENTI! 

 

Durante l’uso, alcune parti dell’appa-
recchio possono raggiungere tempera-
ture molto elevate e causare ustioni. 
Per questo motivo, attenersi alle indica-
zioni di sicurezza di seguito riportate: 
  Indossare guanti protettivi durante gli 

interventi di montaggio e di pulizia! 
Attenersi alle seguenti disposizioni di 
sicurezza per evitare lesioni e danni 
dovuti a un utilizzo del prodotto non 
corretto e incerto. Un uso improprio 
potrebbe causare LESIONI.

 

 AVVERTENZA  

PERICOLO DI LESIONI DURANTE L’USO! 

  Utilizzare l’apparecchio secondo 
l’uso previsto! Lavorare esclusiva-
mente entro l’ambito di potenza 
indicato. 

  Prima di mettere in funzione l’appa-
recchio, controllarne l’integrità; la 
messa in funzione è vietata nei 
seguenti casi: 

    - se i dispositivi di sicurezza (tasto di 
accensione, coperture di sicurezza) 
e/o le spazzole sono danneggiati o 
usurati; 

    - se l’apparecchio è visibilmente dan-
neggiato; 

    - se l’apparecchio è caduto una volta; 
    - in presenza di corpï estranei intor-

no all’albero di trasmissione.  
    Non escludere mai i dispositivi di 

sicurezza. 
  Prima di procedere con la pulizia, 

ispezionare la superficie per evitare 
danni all’apparecchio o agli eventua-
li esseri viventi/oggetti. Rimuovere 
sassi, pezzi di legno, fili metallici o 
altri corpi estranei. A contatto con la 
spazzola, eventuali corpi estranei 
potrebbero essere espulsi in modo 
incontrollato. Fare in modo che nel-
l’area pericolosa non ci siano altre 
persone. Per prevenire il rischio di 
lesioni, garantire la massima sicurez-
za nell’area di lavoro. 

  Non utilizzare l’apparecchio su pare-
ti di case o simili, bensì sempre e solo 
in verticale in modo che le spazzole 
siano rivolte verso il pavimento. 

  Assicurarsi che le feritoie di ventila-
zione siano ben pulite. 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI A CAUSA DELLA 
SPAZZOLA ROTANTE   

  Non accendere l’apparec-
chio in posizione inclinata! 

  Non avvicinare mani e piedi 
alla spazzola rotante! Mante-
nere una buona distanza tra 
mani / piedi e la spazzola. Le 
spazzole continuano a funzio-
nare per inerzia. 

  Non sollevare o trasportare 
l’apparecchio quando il moto-
re è acceso! Durante il traspor-
to dell'apparecchio verso o 
all'interno dell'area di lavoro 
oppure se si rende necessario 
inclinare la macchina, spegne-
re il motore ed estrarre la 
accumulatore. 

  Non togliere le protezioni in dota-
zione. 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI PER L’ESPULSIO-
NE DI OGGETTI!   

  Non accendere o utilizzare l’ appa-
recchio in presenza di terzi nell’area 
di pericolo.  

  Avviare o utilizzare l’apparecchio 
come  
descritto nelle istruzioni per l’uso. 

  Non fissare né cortocircuitare l’inter-
ruttore ON/OFF di sicurezza. 

  Effettuare la pulizia solo alla luce del 
sole o in presenza di una sufficiente 
illuminazione artificiale. 

  Non utilizzare l’apparecchio se piove 
o in ambiente umido e ba gnato. 

  Non pulire in presenza di persone, in 
particolare bambini o animali! 

  Durante i lavori mantenere sempre 
una posizione stabile. 

  Guidare l’apparecchio solo a passo 
d’uomo. 

RZ_MULTIBRUSH_Li-on_PLUS_DE/GB/FR/NL/IT/DK_979647-00.qxp_Text_IT  15.10.21  17:26  Seite 74



75

IT

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI IN SEGUITO AD 
AVVIAMENTO ACCIDENTALE! 
L’avviamento accidentale può causa-
re lesioni.  A titolo preventivo, rimuo-
vere la accumulatore se: 
- se si lascia l’apparecchio incustodi-

to. 
- durante le operazioni di manuten-

zione, controllo o pulizia. 
- se l’apparecchio non funziona cor-

rettamente. 

3         Prima di poter usare 
l’apparecchio 

 
Questo capitolo fornisce informazioni 
sullo stato alla consegna. 

3.1      Stato alla consegna 
La dotazione standard dell’apparecchio 
alla consegna comprende: 

  Apparecchio completo di tubo telesco-
pico montato 

  Accumulatore da 18,0 V (Bosch PBA 
18V 4.0 Ah) (NON incluso nell'articolo 
000299.0000) 

  Caricatore (AL 1810 CV) (NON incluso 
nell'articolo 000299.0000) 

  Impugnatura supplementare per il 
tubo telescopicoa  

  Spazzola superficiale con calotta pro-
tettiva e ruota di guida  

  Spazzola per fughe con protezione 
  1 x istruzioni per l’uso e informazioni 

sul prodotto 
Altri attrezzi in dotazione imballati singo-
larmente. 

3.2     Elementi dell’apparecchio 
A       Maniglia ergonomica 
B       Pulsante di sicurezza 
C       Indicazione dello stato di carica 
D      Accumulatore: 18,0 V / 4,0 Ah (NON 

incluso nell'articolo 000299.0000) 
E       Tasto ON/OFF di sicurezza 
F       Maniglia supplementare 
G      Tubo telescopico 
H      Collegamento a vite tubo  
         telescopico 
I        Protezione spazzola per fughe 
J        Ingranaggio guida  
K       Unità spazzola per fughe  
L       Bloccaggio (2 x sinistra/destra) 
M      Unità motore/riduttore  
N      Braccio di guida (amovibile) 
O      Spazzola per superfici 
P       Protezione regolabile 
Q      Braccio di trasmissione (amovibile) 
R       Tasto di bloccaggio 
S       Caricatore (senza illustrazione) (NON 

incluso nell'articolo 000299.0000) 
T       Ghiera di registro per la regolazione 

del numero di giri (Speed control) 
 

75

A
B

D
E

K

L

NOQ

R

C

F
G

H

J

M

P

I

T

S

RZ_MULTIBRUSH_Li-on_PLUS_DE/GB/FR/NL/IT/DK_979647-00.qxp_Text_IT  15.10.21  17:26  Seite 75



76

IT

5         Montaggio 
 
Figuren 1 - 6 

 AVVISO!  

L’apparecchio viene fornito con la 
spazzola per superfici premontata. I 
pezzi sciolti devono essere montati 
correttamente quando si opera con la 
spazzola per fughe. 

    Dopo il disimballaggio, allentare il colle-
gamento a vite (H) . Girare quindi la 
maniglia (A) come 
illustrato di altri 45° nella figura  e 
regolare la lunghezza del tubo 
telescopico (G) in base all’altezza di 
lavoro. Cinque sono le posizioni possibi-
li.  

Una volta scelta la posizione, ruotare 
la maniglia (A) di altri 45° e fissare ma -
nual mente il tubo telescopico (G) con 
il collegamento a vite (H). 

    Visto che l'apparecchio deve essere 
sempre azionato a 2 mani, montare la 
maniglia supplementare (F) secondo l'il-
lustrazione , regolare l'altezza della 
maniglia supplementare (F) e fissarla 
saldamente . 

 
 
 
 
 
 

1

2

3

4 

5

6

4         Dati tecnici 
MultiBrush li-on PLUS 
Set – Numeri articolo:                         000299.0000 
(senza accumulatore e caricatore) 
Accumulator (NON incluso nell'articolo 000299.0000) 
Tipo:                                                          ioni di litio (Bosch PBA 18V 4.0 Ah) 
Tensione nominale:                             18,0 V 
Capacità nominale:                              4,0 Ah 
Unità di carica (AL 1810 CV) (NON incluso nell'articolo 000299.0000) 
D'ingresso:                                              220-240 V~ / 50/60 Hz 
D'uscita:                                                   14,4-18,0 V / DC / 1,0 A 
Tempo di carica  
accumulatore (100%):                         244 Min. 
Campo temperatura  
di carica ammissibile:                          0 –  + 45 °C 
Classe di protezione:                           II 
(Queste specifiche si riferiscono al caricatore CV AL 1810) 

Dimensioni & Regimi                            
Larghezza apparecchio:                     Spazzola per superfici 24,0 cm // Spazzola per fughe 28 cm 
Altezza apparecchio (min):                Spazzola per superfici 1,15 m // Spazzola per fughe 1,04 m 
Altezza apparecchio (max):               Spazzola per superfici 1,35 m // Spazzola per fughe 1,24 m 
Numero di giri della spazzola  
per fughe:                                                  630-1260 U/min 
Numero di giri della spazzola  
per superfici:                                             450-900 U/min 
Peso della spazzola per fughe:           2,7 kg senza accumulatore /  

3,4 kg con accumulatore 
Peso della spazzola per superfici:      3,4 kg senza accumulatore /  

4,1 kg con accumulatore 
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6         Prima di mettere in funzione 
l’apparecchio per la prima volta 

 AVVERTENZA  

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE, 
OSSERVARE IL CAPITOLO 2 “PER LA 
VOSTRA SICUREZZA“. 
Per questo motivo, attenersi alle indica-
zioni di sicurezza di seguito riportate: 

  La tensione di rete deve corrisponde-
re al valore (V~) indicato sulla tar-
ghetta dell'unità di carica. 

Il caricatore deve essere utilizzato sol-
tanto in ambienti asciutti. 

 AVVISO!  

    Caricare completamente l'accumulatore 
(D) prima della prima messa in funzione. 
Accertarsi che il processo di carica 
avvenga a temperatura ambiente. Solo 
così si garantisce una lunga durata 
dell'accumulatore.  

    Un tempo di funzionamento molto più 
breve nonostante la carica indica che 
l’accumulatore è esaurito e va sostituito. 
Utilizzare soltanto accumulatori a litio-
ioni originali disponibili tramite il servi-
zio di assistenza del produttore. 

    Durante il processo di carica, può verifi-
carsi il riscaldamento di caricatore ed 
accumulatore. Questo fenomeno è nor-
male e non è indice di difetto. 

    L’accumulatore a litio-ioni può essere 
ricaricato in qualsiasi momento, indi-
pendentemente dal livello di carica. L’in-
terruzione anticipata del processo di 
ricarica non danneggia l’accumulatore. 
Una protezione nell'apparecchio Multi-
brush impedisce che l'accumulatore si 
scarichi completamente. 

    L'accumulatore è dotato di monitoraggio 
della temperatura che consente la carica 
solo in un intervallo di temperatura com-
preso tra 0 °C e 45 °C. In questo modo la 
durata dell'accumulatore si allunga. 

    Dopo lo spegnimento automatico del-
l'apparecchio, non agire ulteriormente 
sull'interruttore ON/OFF. L'accumulato-
re potrebbe danneggiarsi. Attenersi alle 
avvertenze per lo smaltimento dell'ac-
cumulatore. 

6.1     Processo di carica 
Figuren 7 a- 7b 
Queste illustrazioni si riferiscono 
alla batteria da 18,0 V / 4,0 Ah e al 
caricabatterie CV AL 1810. 

La procedura di carica inizia con inse-
rendo la spina del caricatore nella 
presa e mettendo l'accumulatore (D) 
nel caricatore (S). 

Grazie all’intelligente procedimento di 
ricarica lo stato di ricarica della batteria 
viene riconosciuto automaticamente e, in 
base alla temperatura della batteria e 
della tensione, viene selezionata la cor-
rente di carica ottimale. In questo modo la 
batteria ricaricabile viene protetta e con-
servandola nella stazione di ricarica rima-
ne sempre completamente carica. 

Stati di visualizzazione 

 
Il processo di ricarica viene segna-

lato tramite il lampeggiamento dell'indi-
catore di carica della batteria. 

 
La luce fissa dell'indicatore di cari-

ca della batteria segnala che la batteria è 
completamente carica oppure che la tem-
peratura della batteria si trova al di fuori 
del range di temperatura di carica consen-
tito e pertanto non può essere ricaricata. 
Non appena si raggiunge il campo di tem-
peratura ammesso, inizia di nuovo l'ope-
razione di ricarica della batteria. Senza 
batteria inserita, la luce fissa dell'indicato-
re di carica della batteria , segnala che il 
connettore di rete è inserito nella presa e 
che il caricabatteria è pronto per il funzio-
namento. 

Dopo la carica, togliere per prima la spina 
del caricatore dalla presa. Successivamen-
te togliere l’accumulatore dal caricatore. 

7         Messa in funzione 

 
 ATTENZIONE! PERICOLO DI 
DANNI PER UN USO IMPROPRIO 
DELL’APPARECCHIO!  

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE, 
FARE RIFERIMENTO AL CAPITOLO  
2  “PER LA VOSTRA SICUREZZA“. 
 

max. 45 °C

7a 

7b 
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  Pulire la spazzola a rullo e la spaz-
zola per fughe (O/K) prima di ogni 
utilizzo. 

  Non ostruire né coprire le aperture 
di aspirazione sull’unità motore / 
riduttore (M). 

  Verificare, in un’area piccola e pos-
sibilmente nascosta, che il pavi-
mento da pulire non venga  
danneggiato dall’azione della spaz-
zola. 

  Non utilizzare troppo a lungo l’ap-
parecchio sullo stesso punto; gui-
dare sempre a passo d’uomo. 

7.1     Funzionamento 
Figuren 8 - 11 

Inserire l'accumulatore carico, come 
mostrato nell'illustrazione, nell'adattato-
re dell'accumulatore, finché non scatta 
sensibilmente in posizione con un “clic“. 
Posizionare l’apparecchio sempre paral-
lelamente rispetto al pavimento da puli-
re. Definire l’angolo di lavoro più como-
do ma anche più efficace, quindi impo-
stare la protezione (P) su una delle 5 
posizioni disponibili, in modo che il lab-
bro in gomma sporga di poco sopra il 
pavimento.   

  Assicurarsi che la superficie da pulire sia 
libera da oggetti, quali ad esempio pie-
tre, viti, ecc., che potrebbero essere sca-
gliati. 

 CAUTELA  

CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI A 
CAUSA DELLA SPAZZOLA ROTANTE! 
  Non accendere l’apparecchio in posi-

zione inclinata! 
  Non accendere o utilizzare l’apparec-

chio in presenza di terzi nell’area di 
pericolo.  

  Non avvicinare mani e piedi alla 
spazzola rotante!  

  Non pulire in presenza di persone, in 
particolare bambini o animali! 

  Non utilizzare l’apparecchio quando 
piove. 
È possibile regolare il numero di giri della 
spazzola, azionando la ghiera di registro 
del dispositivo di regolazione del nu mero 
di giri (T).  

 
Tenere saldamente l’apparecchio dalla 
maniglia (A) e dalla maniglia supplemen-
tare (F) e accendere l’apparecchio.  Per 
l'accensione premere innanzitutto il pul-
sante di sicurezza (B) e tenerlo premuto. 
Premere quindi l'interruttore di ON/OFF 
di sicurezza (E) e tenerlo premuto. 

  In caso di interruzioni del lavoro o di 
pericolo, rilasciare immediatamente il 
tasto ON/OFF di sicurezza (E). 

7.1.1  Indicazione di stato dell'accu-
mulatore 
L'accumulatore è dotato di indicatore (C) 
che ne mostra lo stato di carica. Gli indica-
tori si accendono solo se l'apparecchio è 
acceso. 

Potenza dell'accumulatore (LED verdi):

   Reserva      ≤ 30%        ≤ 60%         100% 

Protezione termica 

 

Disinserimento per bassa tensione: 

 

 AVVISO!  

In rari casi, dopo la rimozione e il successivo 
reinserimento dell'accumulatore, l'indica-
zione di stato (LED verdi) potrebbe mostra-
re una potenza superiore rispetto a prima 
della rimozione.   Il motivo è che nell'appa-
recchio è stata memorizzata l'ultima poten-
za dell'accumulatore durante l'esercizio. 
Dopo avere estratto e reinserito l'accumula-
tore nell'apparecchio, la potenza viene rimi-
surata e di conseguenza potrebbe presen-
tare una potenza superiore. 
 
 

8

9

10

11

Numeri di giri raccomandati per le spazzole GLORIA

Posizione 1-2 spazzole morbide (spazzola legno)

Posizione 3-4 spazzole più dure (spazzola pietra)

Posizione 5-6 spazzola per fughe (spazzola metallo)
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7.1.2 Durata di funzionamento 
dell'accumulatore 
La durata di funzionamento dell'accumu-
latore dipende sostanzialmente dal carico 
dell'apparecchio. I lavori di pulizia eserci-
tando una elevata forza di pressione della 
spazzola sulla superficie da pulire riduco-
no notevolmente la durata di funziona-
mento dell'accumulatore. Un altro fattore 
che può ridurre la durata di funzionamen-
to dell'accumulatore è la frequente attiva-
zione/disattivazione durante il processo di 
pulizia. Utilizzare l'accumulatore e/o l'ap-
parecchio come indicato nelle istruzioni.  
7.1.3  Montaggio delle spazzole 
Figuren 12 - 20 

 

 

 CAUTELA  

PERICOLO DI USTIONI PER CONTATTO 
CON I COMPONENTI ROVENTI! 

 In caso di montaggio o modifica gli organi 
di trasmissione dell’ apparecchio o i com-
ponenti possono essere molto caldi e cau-
sare possibili ustioni.  
Per questo motivo, attenersi alle indica-
zioni di sicurezza di seguito riportate: 

  Indossare guanti protettivi durante il 
montaggio! 

Smontaggio della spazzola per superfici 
con successivo montaggio della spazzola 
per fughe 
  Spegnere l'apparecchio e rimuovere 

l'accumulatore (D). 
Aprire il bloccaggio (L)  del braccio 
di trasmissione (N), come illustrato nella 
figura. 
Con il bloccaggio attivo, togliere (L) l’al-
bero di guida (N) e successivamente la 
spazzola per superfici (O). 
A questo punto aprire il bloccaggio (L) 

 dell’albero di trasmissione (Q), come 
illustrato nella figura e, con il bloccag-
gio attivo (L), togliere l’albero di tra-
smissione (Q) con la protezione (P). 

  A questo punto la spazzola per super-
fici è smontata. 

Inserire l’ingranaggio guida (J), sul lato 
di guida dell’unità motore/riduttore 
(M), come illustrato nella figura. Sposta-
re ora il bloccaggio (L) nella posizione 
di apertura , mantenere la posizione 
e continuare a premere l’ingranaggio 
guida (J) sull’albero di trasmissione fino 
all’arresto. Rilasciare il bloccaggio a 
molla (L). L’ingranaggio guida (J) si 
blocca se il bloccaggio ritorna automa-
ticamente nella posizione iniziale .  

Innestare la spazzola per fughe pre-
montata sul lato motore dell’unità (M), 
come illustrato nella figura. Spostare il 
bloccaggio (L) nella posizione di aper-
tura , mantenere la posizione e conti-
nuare a premere la spazzola per fughe 
nell’albero di trasmissione fino all’arre-
sto. Rila sciare il bloccaggio a molla (L), 
la spazzola per fughe si blocca se il bloc-
caggio ritorna automaticamente nella 
posizione iniziale . 

Smontaggio della spazzola per fughe con suc-
cessivo montaggio della spazzola per superfici 
  Smontare la spazzola per fughe 

secondo l'operazione e la funzione 
descritta in precedenza. 
Aprire il bloccaggio (L)  del braccio 
di trasmissione (Q) e, con bloccaggio 
attivo (L), innestare il braccio di tra -
smissione (Q) con la protezione (P), sul 
lato motore dell’unità motore/ridutto-
re (M), come illustrato nella figura. Rila-
sciare il bloccaggio a molla (L), il brac-
cio di trasmissione si blocca se il bloc-
caggio ritorna automaticamente nella 
posizione iniziale . 

 AVVISO!  

Se l’unità di trasmissione (Q) non può 
essere spostata sull’albero di trasmissio-
ne, afferrare la protezione (P) dal basso e 
ruotare il dado esagonale dell’aziona-
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mento fino a quando non si riesce a spo-
stare l’unità di trasmissione (Q) con facili-
tà e senza esercitare una forza eccessiva. 

Inserire la spazzola per superfici (O) sul 
dado esagonale dell’azionamento, quindi 
posizionare il braccio di guida (N), sul lato 
di guida dell’unità motore/riduttore, 
come illustrato nella figura (M).   
A questo punto spostare il bloccaggio (L) 
nella posizione di apertura , mantenere 
questa posizione e continuare a premere 
il braccio di guida (N) sull’albero di sup-
porto fino all’arresto. Rilasciare il bloccag-
gio a molla (L). Il braccio di guida (N) si 
blocca quando il bloccaggio ritorna auto-
maticamente nella posizione iniziale . 

 AVVISO!  

Durante il montaggio della spazzola 
per superfici, assicurarsi che la parte 
laterale della protezione sul braccio di 
guida (N) sia collegata alla protezione 
ad accoppiamento geometrico e chiu-
sa ermeticamente. 

7.1.4 Utilizzo della spazzola per 
superfici su strutture superficiali 
grezze, come ad esempio piastrel-
le, pietre da lastrico, piastre di 
ghiaino lavato, gres, ecc. 
Figura 21 

Usare l’apparecchio acceso parallelamen-
te alla superficie da trattare. Tenere l’ap-
parecchio con l’angolazione prescelta, 
assicurandosi che il labbro in gomma sulla 
protezione sporga di poco sul pavimento.  
Procedere a passo d’uomo, spostando 
l’apparecchio davanti a sé.  Agire sulla 
spazzola per superfici con una pressione 
da leggera a media a seconda del grado di 
sporcizia, adattando in egual misura 
anche la velocità.   

 AVVISO!  

  Lavorare sempre in parallelo, tenendo 
l’apparecchio lontano dal corpo.  

 

  Se si opera in prossimità di bordi, la 
parte più stretta dell’apparecchio 
deve essere rivolta verso il muro. 

  In caso di sporco ostinato è possibile 
muovere l’apparecchio in avanti e 
all’indietro (come uno spazzolone), 
fino ad ottenere il risultato desiderato. 

  Con un livello di sporco elevato, è 
possibile anche una pulizia a umido. 
Con un nebulizzatore pulire la superfi-
cie da trattare con acqua oppure con 
un detergente; a tale scopo consiglia-
mo un nebulizzatore GLORIA. Dopo la 
pulizia a umido, risciacquare la super-
ficie con acqua. 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI A CAUSA DEL  
FUNZIONAMENTO PER INERZIA 
DELLA SPAZZOLA! 

  Durante i lavori, non sollevare l’ap-
parecchio acceso da terra. Sussiste 
il rischio di trascinamento! 

7.1.5 Utilizzo della spazzola per 
superfici su pavimenti in legno 
(disponibile come accessorio) 
 ATTENZIONE  

Pericolo di danni per un uso improprio 
dell’apparecchio! Per questo motivo, 
attenersi alle indicazioni di sicurezza di 
seguito riportate: 

  Non utilizzare la spazzola per 
superfici dura con le setole nere per 
pulire i pavimenti in legno. Le seto-
le dure, infatti, attaccano la superfi-
cie del legno con il rischio didan-
neggiarlo. 

 AVVISO!  

  Per pulire i pavimenti in legno, utiliz-
zare la spazzola per superfici morbida 
con le setole giallo/nere. Quest’ultima 
è disponibile come accessorio GLO-
RIA, ma non fa parte della dotazione. 

  Per le istruzioni di montaggio e di uti-
lizzo, fare riferimento alle informazio-
ni sulla “Spazzola per pavimenti in 
legno”. 
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7.1.6 Utilizzo e sostituzione della 
spazzola per fughe 
Figuren 22 - 24 

Montare la spazzola per fughe come 
descritto nel capitolo 7.1.3. Posiziona-
re l’apparecchio parallelamente all’in-
granaggio guida, quindi portare la 
spazzola sulla fuga da trattare. Impo -
stare l’angolazione di lavoro desidera-
ta, assicurandosi che il labbro in 
gomma sulla protezione (I) sporga di 
poco sul pavimento. 

 AVVISO!  

Per regolare la protezione (I), ruotarla in 
una delle 7 impostazioni disponibili,  fino 
alla posizione descritta al punto “21”. 
Allineare la spazzola al centro della 
fuga, procedere uniformemente a 
passo d’uomo spostando l’apparecchio 
davanti a sé. Adattare la velocità di 
lavoro al grado di sporco. 

 AVVISO!  

   Lavorare sempre lungo la fuga, tenen-
do l’apparecchio lontano dal corpo. 

   In caso di sporco ostinato, è possibile 
muovere l’apparecchio in avanti e all’in-
dietro su uno stesso punto (come uno 
spazzolone) fino ad ottenere il risultato 
desiderato. 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI A CAUSA DEL  
FUNZIONAMENTO PER INERZIA DELLA 
SPAZZOLA! 

  Durante i lavori, non sollevare l’ap-
parecchio acceso da terra. Sussiste 
il rischio di trascinamento! 

 
7.2     Indicazioni per l’utente 

  Non utilizzare l’apparecchio per erbac-
ce bagnate. 

  Non utilizzare la spazzola per fughe per 
pulire deck o terrazzi in legno. 

  Pulire solo fughe integre. Non utilizzare 
l’apparecchio per pulire fughe danneg-
giate, che presentino fessure o che 
siano sgretolate. 

  Al termine della pulizia, risciacquare a 
fondo le superfici pulite. 

  Sostituire tempestivamente le spazzole 
metalliche usurate o le setole sfilaccia-
te. Per evitare di danneggiare l'appa-
recchio è assolutamente necessario 
sostituire la spazzola per fughe quando 
il diametro ha raggiunto una misura 
inferiore a 90mm. 

7.3     Sostituzione della spazzola 
per fughe 
Figuren 25 - 29 
  Spegnere l'apparecchio e rimuovere 

l'accumulatore (D). 
Aprire il bloccaggio (L)  della spaz-
zola per fughe (K) come illustrato nella 
figura e togliere la spazzola. 

Svitare di 2-3 giri la vite con esagono 
incassato dell’alloggiamento della spaz-
zola per fughe fino a quando non si rie-
sce a girare e sfilare con facilità la prote-
zione (I).   

A questo punto premere il tasto (R) che 
blocca l’albero di trasmissione e svitare 
( ) la vite con esagono incassato che 
fissa la spazzola per fughe (K). Togliere 
la rondella dalla spazzola per fughe. 

 ATTENZIONE  

Pericolo di danni per un uso improprio 
dell’apparecchio! Per questo motivo, atte-
nersi alle indicazioni di sicurezza di segui-
to riportate: 
  Non premere il tasto di blocco (R) se 

la spazzola per fughe è in funzione. 

Togliere la spazzola per fughe (K) dalla 
flangia sull’albero e sostituirla con una 
nuova. 

Per il montaggio, seguire la procedura 
inversa ( ). 

  Dopo la manutenzione o la pulizia, 
verificare che tutte le viti, i bulloni, i 
dadi e i dispositivi di protezione siano 
fissati e montati correttamente.
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8         Messa fuori servizio e  
stoccaggio 

8.1     Messa fuori servizio 
Figura 30 
  Per mettere fuori servizio l’apparec-

chio, rilasciare l’interruttore ON/OFF 
di sicurezza (E) sulla maniglia. 

 ATTENZIONE  

Pericolo di danni per un uso improprio 
dell’apparecchio! Per questo motivo, 
attenersi alle indicazioni di sicurezza di 
seguito riportate: 

  Per evitare che l'accumulatore si 
scarichi, staccarlo dall'apparecchio 
se si prevedono tempi d'inattività 
prolungati. Per questo staccare 
l'accumulatore dall'adattatore. 

 CAUTELA  

PERICOLO DI LESIONI A CAUSA DEL  
FUNZIONAMENTO PER INERZIA DELLA 
SPAZZOLA! 

  Non sollevare l’apparecchio da terra 
durante lo spegnimento. Sussiste il 
rischio di trascinamento! 

Non appoggiare l’apparecchio sulla 
spazzola dopo l’uso o in caso di interru-
zioni del lavoro. Le setole potrebbero  
danneggiarsi. Conservare l’apparec-
chio appeso o sdraiato, come illu strato 
nella figura. 

8.2  Stoccaggio 

 CAUTELA  

Nel maneggiare l’apparecchio possono 
insorgere dei pericoli che causano 
eventualmente lesioni. Conservare 
l’apparecchio lontano dalla portata dei 
bambini.  

  Togliere sporco e corpi estranei dall’ap-
parecchio. 

  Conservare l’apparecchio appeso, 
asciutto e al riparo dal gelo.

8.2.1 Corretta conservazione di 
accumulatore e caricatore 
Rispettare tassativamente anche le “Pre-
scrizioni di sicurezza per l’uso del carica-
tore e dell’accumulatore” al capitolo 
“Prescrizioni di sicurezza importanti”.   

 ATTENZIONE  

Pericolo di danni per un uso improprio 
dell’apparecchio! Un accumulatore non 
dovrebbe essere conservato vuoto. 
L’autoscarica, sebbene ridotta, può 
danneggiare irreparabilmente l’accu-
mulatore se questo viene conservato a 
lungo vuoto. Per questo rispettare le 
seguenti istruzioni per i casi di inattività 
prolungata (ad es. nei mesi invernali): 
  conservare l’accumulatore con un livel-

lo di carica di circa il 40-60%. 
  conservare l’accumulatore in un luogo 

asciutto, sopra il livello suolo, chiuso, pro-
tetto dal gelo, a temperature comprese 
tra 0°C e +45°C. Alla temperatura di stoc-
caggio di +15°C l’autoscarica e l’invec-
chiamento chimico sono ridotti al mini-
mo. Evitare l’irradiazione solare diretta. 

  qualora l'accumulatore non venisse più 
utilizzato per un periodo di oltre 6 mesi, 
verificare la condizione di carica dell'uni-
tà di carica con l'ausilio della spia di 
stato. Ricaricare eventualmente l'accu-
mulatore a ca. il 40 - 60 % di capacità. 

9         Manutenzione e pulizia  

 

 

 

 CAUTELA  

PERICOLO DI USTIONI PER CONTATTO 
CON I COMPONENTI ROVENTI! 

In caso di montaggio o modifica gli 
organi di trasmissione dell’ apparecchio 
o i componenti possono essere molto 
caldi e causare possibili ustioni . Per 
questo motivo, attenersi alle indicazio-
ni di sicure zza di seguito riportate: 
  Indossare guanti protettivi durante 

la manutenzione e la pulizia! 
 

30
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9.1     Pulizia 

 ATTENZIONE  

Pericolo di danni per un uso improprio 
dell’apparecchio! Per questo motivo, 
attenersi alle indicazioni di sicurezza di 
seguito riportate: 
  Togliere l'accumulatore prima di 

ogni pulizia. 
  Non immergere l'apparecchio 

nell'acqua o spruzzarlo o lavarlo con 
acqua. L'apparecchio deve essere 
protetto dal bagnato. 

  Pulire l’apparecchio dall’esterno con un 
panno umido o una spazzola morbida. 
Non utilizzare detergenti aggressivi o 
abrasivi. 

  Assicurarsi che le feritoie di ventilazio-
ne siano ben pulite. 

  Se la spazzola a rullo e/o la spazzola per 
fughe sono molto sporche, smontarle 
per effettuare una pulizia accurata 
(vedere le operazioni di montaggio / 
smontaggio, come descritto  nel capi-
tolo 7.1.3). Pulire le spazzole in acqua, 
con un forte getto d’acqua o con una 
spazzola dura. 

  In caso di riparazioni utilizzare soltanto 
pezzi di ricambio originali GLORIA. 

  Fare eseguire le riparazioni soltanto dai 
centri di assistenza GLORIA. 

9.2     Usura delle spazzole 

 AVVISO!  

  Sostituire la spazzola per superfici 
quando, in seguito all’usura, 
raggiunge un diametro di ø ca. 90 mm. 

  Sostituire la spazzola per fughe 
quando, in seguito all’usura, 
raggiunge un diametro di ø ca. 90 mm.

10       Smaltimento e questioni legali 

 

 

10.1   Tutela dell'ambiente e smalti-
mento 
  Questo simbolo sul prodotto, sulle 

istruzioni per l’uso o sull’imballaggio 
indicano che il prodotto alla fine del 
ciclo di vita non può essere smaltito 
con i normali rifiuti domestici. 

  Non gettare gli utensili elettrici nei 
rifiuti domestici! Secondo la direttiva 
2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche e l'applica-
zione nel diritto nazionale, gli elettrou-
tensili usati devono venire raccolti 
separatamente e avviati al recupero. 
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di 
restituzione: Il proprietario dell'appa-
recchio elettrico è tenuto in alternativa, 
invece della restituzione, a collaborare 
in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda l'ap-
parecchio. L'apparecchio vecchio può 
anche venire consegnato a un centro di 
raccolta che provvede poi allo smalti-
mento secondo le norme nazionali sul 
riciclaggio e sui rifiuti. 

Non ne sono interessati gli accessori e i 
mezzi ausiliari senza elementi elettrici for-
niti insieme ai vecchi apparecchi. 
  L'accumulatore agli ioni di litio deve 

essere smaltito separatamente rispetto 
agli altri componenti dell'apparecchio. 

 AVVISO!  

  Rivolgersi alla propria amministrazione 
comunale per chiedere qual è il centro 
di smaltimento competente. 

10.2   Smaltimento dell´accumulatore 
   

 
 

La legge impone all’utente di smaltire le 
batterie e gli accumulatori usati come 
rifiuti speciali.  

Li-Ion

RZ_MULTIBRUSH_Li-on_PLUS_DE/GB/FR/NL/IT/DK_979647-00.qxp_Text_IT  15.10.21  17:26  Seite 83





85

D
K

INNHOLDSFORTEGNELSE 
 

    1         Generelle informationer til denne betjeningsvejledning . . . . . . . . . . . . 85 
    1.1     Symboler på maskinen og i vejledningen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 
    1.2     Advarselsinformationer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86 
    1.3     Anvendelse efter bestemmelserne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
    1.4     Mulig og forudsigelig fejlanvendelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
    1.5     Restfarer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
    1.6     Begrænset ansvar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
    2         For din sikkerhed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
    2.1     Grundlæggende sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 
    2.2     Sikkerhedsanvisninger til brug af ladestationen samt batteriet . . . . . . . . . . . . . . 88 
    2.3     Sikkerhedsanvisninger for betjening af apparatet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89 
    3         Før apparatet kan bruges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90 
    3.1     Tilstand ved levering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90 
    3.2     Apparatets dele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91  
    4         Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91 
    5         Montering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 
    6         Første brug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 
    6.1     Opladning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 
    7         Idriftsættelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 
    7.1     Drift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 
    7.2     Brugeranvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
    7.3     Udskiftning af fugebørste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
    8         Afbrydelse & opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
    8.1     Afbrydelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
    8.2     Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97 
    9         Vedligeholdelse & rengøring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97 
    9.1     Rengøring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97 
    9.2     Slid på børsterne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
    10      Bortskaffelse & juridiske forhold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
    10.1   Miljøbeskyttelse & bortskaffelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
    10.2   Bortskaffelse af batteri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
    10.3   Transport af batterier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
    10.4   Bortskaffelse af emballagen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 
    11      Tilbehør/reservedele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 
    12      Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 
     

1         Generelle informationer til denne betjeningsvejledning 
 

Denne betjeningsvejledning er del af GLORIA-apparatet og skal altid være til rådig-
hed i nærheden af dette.  
Betjeningsvejledningen giver vigtige anvisninger og informationer, som er nødven-
dige for sikker brug af apparatet!  
Betjeningsvejledningen skal læses fuldstændigt af alle personer, som har til opgave 
at betjene / anvende og vedligeholde apparatet.  
Opbevar betjeningsvejledningen, og lad den følge med apparatet, hvis det gives 
videre til andre! Alle advarsler har betydning for din personlige sikkerhed 

1.1     Symboler på maskinen og i vejledningen 

 

 

 

Må ikke berøres! Fare for 
forbrænding på grund af 
varme overflader!

Skal beskyttes 
mod regn og 
fugt!

Indtræksfare!

RZ_MULTIBRUSH_Li-on_PLUS_DE/GB/FR/NL/IT/DK_979647-00.qxp_Text_DK  15.10.21  17:27  Seite 85



86

D
K

      Ladestation kun til inden-
dørs brug!  

 

      Læs  
driftsvejledningen! 

       

        Brug beskyttelsesbriller! 
Bær høreværn! 

       Brug beskyttelseshand-
sker! 

       Brug sikkerhedssko! 

 

       Forbudt at række ind 
under! 

     Hold afstand!  
Fare for flyvende dele! 

 

      
      
     Må ikke vippes! 

 
 
 
         Udtjente elapparater og 

elektroniske apparater må 
ikke bortskaffes via det 
normale husholdningsaf-
fald. 

         Miljøkorrekt  
bortskaffelse! 

 
 
        Genbrugs- 

emballe ringsmaterialer! 

 

  Kan genbruges / GRS-
returneringsstation til 
batterier. 

 

Informationer om  
bortskaffelse af batterier. 

 
– Batteriet må ikke varmes op 

over +45 °C. 

– Beskyt batteriet mod direkte 
solpåvirkning. 

– Beskyt batteriet mod ild. 

– Batteriet må ikke smides ud 
sammen med det almindelige 
husholdningsaffald. 

1.2     Advarselsinformationer  
 FARE  

En advarselsinfo på dette faretrin 
angiver en livsfarlig situation. Over-
hold anvisningerne i denne advarsel-
sinfo, så faren for alvorlige kvæstelser 
og livsfare undgås.   

 ADVARSEL  

En advarselsinfo på dette faretrin angi-
ver en mulig truende farlig situation. 
Overhold anvisningerne i denne advar-
selsinfo, så faren for alvorlige kvæstel-
ser og livsfare undgås. 

 FORSIKTIG  

En advarselsinformation på dette fare-
trin markerer en mulig farlig situa- tion, 
som kan føre til mulige kvæstelser, hvis 
situationen ikke undgås. Overhold 
anvisningerne i denne advarselsinfo, så 
faren for kvæstelser undgås. 

 OBS       

En advarselsinformation på dette fare-
trin markerer en mulig fare, som kan 
føre til materielle skader, hvis situatio-
nen ikke undgås. Overhold anvisninger-
ne i denne advarselsinformation for at 
undgå materielle skader.   

 BEMÆRK!  

En bemærk-info markerer ekstra informatio-
ner eller billeder, som gør det lettere at betje-
ne og forstå apparat. 

Li-Ion

max. 45 °C
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1.3     Anvendelse efter  
bestemmelserne 
Denne GLORIA-maskine er beregnet til pri-
vat brug i huset, i gården samt til faste 
arealer i hobbyhaven. 
Det er en forudsætning for korrekt brug af 
apparatet, at den vedlagte driftsvejled-
ning overholdes. Betjeningsvejledningen 
indeholder også drifts-, vedligeholdelses- 
og service betingelser.  
Maskinen må udelukkende bruges som 
håndstyret rengørings- og vedligeholdel-
sesmaskine til fuger og rengøring af area-
ler samt mellem belægninger i udendørs 
zoner som f.eks. stenplader, fliser, brosten, 
træbelægninger. 

 FORSIKTIG  

FARE VED ANVENDELSE UDEN FOR 
ANVENDELSESOMRÅDET! 
Hvis apparatet anvendes uden for 
anvendelsesområdet, kan det være 
forbundet med farer. Overhold derfor 
de efterfølgende sikkerhedsanvisnin-
ger: 

  Brug udelukkende apparatet til 
anvendelsesområdet. 

  Overhold alle anvisninger og infor-
mationer i betjeningsvejledningen. 

1.4     Mulig og forudsigelig 
fejlanvendelse  
Maskinen er ikke egnet til vandret brug 
(husvægge), arbejde over hovedet (lofter), 
til uegnede fugematerialer eller andre 
anvendelses områder end dem, som er 
nævnt. Maskinen må ikke anvendes i fugtigt 
vejr, regn eller i/under vand. Egenhændige 
ændringer af apparatet eller anvendelse 
uden for anvendelsesområdet udelukker 
garanti fra producenten for skader, som 
opstår som følge heraf. 

1.5     Restfarer 
Dette apparat er i overensstemmelse med 
de anerkendte tekniske regler og gældende 
sikkerheds bestem melser! Alligevel kan føl-
gende forekomme ved brug af apparatet: 

   Fare for betjeningspersonens eller 
andre personers liv og lemmer. 

 

   Forringet funktion for apparatet. 
   Forringelser for andre materielle værdi-

er. 

1.6     Begrænset ansvar 
Vi gør udtrykkeligt opmærksom på, at vi i 
henhold til loven om produktansvar ikke 
hæfter for skader fremkaldt af vores appa-
rater, såfremt skaderne skyldes usagkyn-
dig reparation, eller hvis der ved udskift-
ning af dele ikke er anvendt producentens 
originale dele, eller reparationen ikke er 
blevet udført af kundeservice eller af en 
autoriseret fagmand. 

2         For din sikkerhed 
 

I dette kapitel får du vigtige advarsels- 
og sikkerhedsanvisninger, som altid 
skal overholdes ved omgang med og 
brug af apparatet. 

2.1      Grundlæggende sikkerhedsan-
visninger 
Overhold de efterfølgende grundlæg-
gende sikkerhedsanvisninger for sikker 
omgang med og sikker brug  
af apparatet:  

 

 

  Reparationer på apparater til hus og 
have må kun udføres af serviceafde-
lingerne. Reservedelene skal bestil-
les hos forhandleren. Hvis de ikke er 
på lager, bestiller han dem hurtigt 
hjem. 

  Dette apparat er i overensstemmelse 
med de anerkendte tekniske regler 
og gældende sikkerhedsbestemmel-
ser! 

  Dette apparat kan bruges af børn fra 
16 år og derover samt af personer 
med reducerede fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og viden, hvis de er under 
opsyn eller er blevet undervist i sik-
ker brug af apparatet og de farer, der 
kan være forbundet med det. Børn 
må ikke lege med apparatet. Rengø-
ring og brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn uden opsyn.  
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  Dette apparat må ikke benyttes, hvis 
du er træt, syg eller påvirket af alko-
hol, narkotika eller medicin. 

  Apparatet må ikke være uden opsyn, 
så længe det er i drift. 

  Beskyt maskinen mod længere tids 
påvirkning fra sol og frost. 

  For at undgå skader på grund af 
anvendelse uden for anvendelses -
området skal betjenings -
vejledningen overholdes og opbeva-
res omhyggeligt!  

  Bær arbejdsdragt som faste sko, 
beskyttelsesbrille, lange bukser og 
evt. handsker under rengøringen. 
Arbejd ikke med bare fødder eller i 
lette sandaler. 

  Hvis apparatet gives videre til andre 
personer, skal betjenings -
vejledningen følge med! 

  Brug kun originale  GLORIA-reserve- 
og tilbehørsdele til apparatet.  
Brug aldrig slidte, ændrede eller 
defekte reserve-/ tilbehørsdele!  

2.2     Sikkerhedsanvisninger til brug 
af ladestationen samt batteriet 

 FARE  

Livsfare på grund af strømstød! 
Det er livsfarligt at røre ved ledninger 
eller komponenter, der er spændings-
førende! Overhold derfor de efterføl-
gende sikkerhedsanvisninger: 
  Netspændingen skal være i overens-

stemmelse med spændingen (V~) på -
apparatet! 

  Batterispændingen skal passe til lade-
stationens batteriladespænding. 
Oplad ikke batterier, der ikke kan gen-
oplades. Ellers er der fare for brand og 
eksplosion. GLORIA og Bosch tilbyder 
et stort sortiment af passende batteri-
er med forskellige ladninger (Ah) (se 
kapitel 11 "Tilbehør/reservedele"). 

  Børn samt personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og 
viden må ikke bruge ladestation og 
batteri. 

  Hvis ladestationens strømkabel 
beskadiges, må det kun udskiftes af 
et reparationsværksted, som er angi-

vet af producenten, så farlige situa-
tioner undgås! Henvend dig til pro-
ducenten eller dennes kundeservice. 

  Tilslut kun ladestationen til veksel-
strøm. 

 FARE  

FARE FOR KVÆSTELSER PÅ GRUND AF 
ELEKTRISK STØD SAMT BRAND- OG 
EKSPLOSIONSFARE! For at undgå livs-
farlige situationer: 

  skal ladestationen, ladestikket samt 
strømstikket altid være i korrekt 
stand før brug 

  må kontakterne aldrig berøres. 
  må ladestationens lufthuller ikke 

dækkes til. Ellers kan ladestationen 
blive overophedet og fungerer ikke 
korrekt længere. 

  skal ladestationen og batteriet 
beskyttes mod varme og fugt. 

  må ladestationen eller batteriet ikke 
lægges ned i væske. 

  må maskinen kun anvendes med de 
tilhørende originale li-ion-batterier. 

  må ladestationen kun anvendes til 
opladning af originale li-ion-batteri-
er. 

  skal ladestationen og batteriet altid 
være lukkede. 

  må ladestationen ikke anvendes på 
et brændbart underlag. 

  må der ikke være let antændelige 
stoffer i umiddelbar nærhed under 
opladningen. 

  skal batteriet beskyttes mod varme, 
vedvarende solpåvirkning og ild. 
Opbevar kun batteriet i temperatur-
området fra 0 °C til maks. +45 °C. Læg 
ikke batteriet på et varmeapparat. 

  må kontakterne aldrig kortsluttes. 
  skal apparatet betjenes via en fejlst-

rømsafbryder (RCD) med en udløs-
ningsstrøm på maks. 30 mA. Spørg 
din elinstallatør! 

 FORSIKTIG  

FARE FOR KVÆSTELSER! Sæt kun batteriet 
ind, når maskinen er slukket. Tilslutning 
af batteriet til en tændt maskine kan føre 
til ulykker. 

max. 45 °C
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 FORSIKTIG  

FARE FOR KVÆSTELSER PÅ GRUND AF 
ÆTSENDE VÆSKER ELLER DAMPE! Udsæt 
ikke batteriet for ekstreme betingelser som 
varme og stød. Der er fare for kvæstelser på 
grund af udløbende elektrolytopløsninger 
eller ætsende dampe! Ved hud- eller øjen-
kontakt med batterisyre skal de pågælden-
de steder straks skylles med vand, og der 
skal søges læge. 

2.3     Sikkerhedsanvisninger for 
betjening af apparatet 

 
 
 

 OBS       

På grund af forkert brug af maskinen 
kan der opstå materielle skader! Over-
hold derfor de efterfølgende sikker-
hedsanvisninger: 
  Brug ikke apparatet med våde hæn-

der. 
  Apparatet må ikke lægges ned i 

vand eller sprøjtes til eller rengøres 
med vand. Apparatet skal beskyt-
tes mod vand og fugt.  

  Betjen ALDRIG apparatet under 0° C. 

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE! 
  Din MultiBrush li-on PLUS er forsynet 

med en overbelastningsbeskyttelse. 
Hvis maskinen belastes for meget (der 
presses for meget på børsten), slukkes 
den automatisk. I dette tilfælde skal du 
slippe tænd-/sluk-sikkerhedsknappen 
(E), hvilket nulstiller overbelastningsbe-
skyttelsen. Når du tænder igen med 
tænd-/sluk-sikkerhedsknappen (E), kan 
du arbejde videre med MultiBrush li-on 
PLUS med det samme. Undgå at trykke 
så hårdt på børsten. 

TEMPERATURBESKYTTELSE! 
  Din MultiBrush li-on PLUS er forsynet 

med en temperaturbeskyttelse til batte-
riet. Hvis maskinen anvendes i det øver-
ste belastningsområde i længere tid 
eller anvendes ved høje omgivende 

temperaturer, kan battericellerne over-
ophedes. I dette tilfælde slukkes maski-
nen automatisk. Over 70 °C er afladning 
ikke mulig. I så fald frakobles apparatet 
automatisk (alle 4 visninger blinker, se 
også kapitel 7.1.1). Før du tænder igen, 
skal batteriet (D) afkøles. 

LAVSPÆNDINGSFRAKOBLING! 
  Din MultiBrush li-on PLUS er forsynet 

med en lavspændingsfrakobling til bat-
teriet. Denne funktion slukker automa-
tisk maskinen, hvis spændingen falder 
under en forindstillet værdi (1 Visning 
blinker, se også kapitel 7.1.1). I dette til-
fælde skal batteriet (D) lades op igen, 
eller et nyt opladet batteri skal sættes 
ind i maskinen igen. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR FORBRÆNDING PÅ  
MASKINENS VARME DELE! 

 

Maskinens dele kan blive meget varme 
under brug og føre til mulige forbræn-
dinger. Overhold derfor de efterføl-
gende sikkerheds anvisninger: 
  Bær beskyttelseshandsker ved mon-

terings- og rengøringsarbejde! 
Overhold de følgende sikkerhedsfor-
anstaltninger, så personskader og 
materielle skader på grund af  
misbrug og usikker håndtering af pro-
duktet  undgås. Misbrug kan medføre 
PERSONSKADER.

 

 ADVARSEL  

FARE FOR PERSONSKADER VED BETJE-
NINGEN! 

  Brug kun maskinen til anvendelse-
sområdet! Arbejd kun inden for det 
angivne driftsområde. 

  Før maskinen startes, skal den altid 
kontrolleres for perfekt tilstand, og 
den må ikke startes, hvis: 

    - Sikkerhedsinstallationerne  
(tilkoblingshåndtag, sikkerhedsaf-
dækninger) og / eller børsterne er 
beskadigede eller slidte 

    - Maskinen udviser synlige tegn på 
skader 

 

RZ_MULTIBRUSH_Li-on_PLUS_DE/GB/FR/NL/IT/DK_979647-00.qxp_Text_DK  15.10.21  17:27  Seite 89



90

D
K

    - Maskinen har været faldet ned. 
    - Hvis der har viklet sig fremmedle-

gemer omkring drivakslen. 
Sæt aldrig sikkerhedsinstallationerne 
ud af drift. 
  Gennemgå først arealet, du vil ren-

gøre, så skader på maskinen eller 
levende væsener/genstande undgås. 
Sten, træstykker, ståltråd og lignen-
de samt andre fremmedlegemer skal 
fjernes. Genstande, som kan komme 
ind i børsteværktøjet, kan slynges 
ukontrolleret ud igen. Hold andre 
personer/dyr på afstand af det farli-
ge område. For at undgå personska-
der er det vigtigt at sørge for sikker-
hed på arbejdspladsen. 

  Brug aldrig maskinen på husvægge 
eller lignende, men arbejd altid lod-
ret, så børsterne peger mod gulvet. 

  Sørg for, at ventilationsåbningen er 
fri for snavs. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND 
AF ROTERENDE BØSTEVÆRK-
TØJ!  

 Start aldrig maskinen, hvis 
den er i vippet stilling! 

 Hænder og fødder må 
aldrig komme i nærheden af 
det roterende børsteværk-
tøj! Sørg for, at hænder og  
fødder har tilstrækkelig 
afstand til børsteværktøjet. 
Børsteværktøjerne har 
efterløb. 

 Løft eller bær aldrig maski-
nen, mens motoren kører! 
Hvis maskinen af og til skal 
transporteres frem og tilba-
ge på arbejdspladsen, eller 
hvis du er nødt til at vippe 
den, skal du slukke for moto-
ren og trække batteriet ud. 

 Fjern aldrig de medfølgende beskyt-
telsesafdækninger. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND 
AF OMKRINGFLYVENDE DELE!  

  Start eller aktiver ikke maskinen, 
hvis der opholder sig andre personer 
/ dyr i risikoområdet .  

  Start eller aktivér maskinen som 
beskrevet i driftsvejledningen. 

  Sikkerheds-tilkoblingsknappen må 
aldrig fastgøres eller kortsluttes. 

  Rengør kun i dagslys eller med til-
strækkelig kunstig belysning. 

  Brug aldrig maskinen i regn eller i 
fugtige, våde omgivelser. 

  Rengør aldrig, hvis der er personer, 
især børn, eller dyr i nærheden! 

  Sørg altid for at stå stabilt og sikkert 
under arbejdet. 

  Gå kun frem i skridttempo med 
maskinen. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND 
AF UTILSIGTET TILKOBLING! 
Tag batteriet ud for at undgå dette, 
hvis: 
- du lader maskinen stå uden opsyn. 
- du vedligeholder, efterser eller ren-

gør maskinen. 
- maskinen viser tegn på driftsfejl. 

3         Før apparatet kan bruges 
 

I dette kapitel får du informationer om 
tilstanden ved levering. 

3.1      Tilstand ved levering 
Apparatet leveres standardmæssigt på 
følgende måde: 

  Maskinen er færdigmonteret med tele-
skoprør 

  18,0 V batteri (Bosch PBA 18V 4.0 Ah) 
(IKKE inkluderet i artikel 000299.0000) 

  Ladestation (AL 1810 CV) (IKKE inklu-
deret i artikel 000299.0000) 

  Ekstra-håndtag til teleskoprør 
  Fladebørste med beskyttelsesafdæk-

ning og styrehjul   
  Fugebørste med beskyttelsesafdæk-

ning 
   1 x betjeningsvejledning og produktin-

formationer  
Eventuelle værktøjer ligger separat 
emballeret. 
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3.2     Apparatets dele 
A       Ergonomisk håndtag 
B       Kontaktspærren 
C       Ladeindikator 
D      18,0 V / 4,0 Ah Batteri (IKKE inklude-

ret i artikel 000299.0000) 
E       Tænd-/Sluk-sikkerhedsknap 
F       Ekstra håndtag 
G      Teleskoprør 
H      Forskruning teleskoprør 
I        Beskyttelsesafdækning fugebørste 
J        Styringsgrad  
K       Fugebørsteenhed  
L       Lukning (2 x venstre/højre) 
M      Motor-/gearenhed  
N      Styringsarm (kan tages af) 
O      Topbørste 
P       Indstillelig beskyttelsesafdækning 
Q      Drivarm (aftagelig) 
R       Låsetaste 
S       Ladestation (IKKE inkluderet i  

artikel 000299.0000) 
T       Indstillingshjul til regulering af  
         omdrejningstal (Speed control) 

91

4         Tekniske data 
MultiBrush li-on PLUS 
Sæt – Artikelnummer(-numre):            000299.0000 
(uden batteri og ladestation) 
Batteri (IKKE inkluderet i artikel 000299.0000) 
Type:                                                              Lithium-Ionen (Bosch PBA 18V 4.0 Ah) 
Mærkespænding:                                      18,0 V 
Nominel kapacitet:                                   4,0 Ah 
Ladestation (AL 1810 CV) (IKKE inkluderet i artikel 000299.0000) 
Indgang:                                                       220-240 V~ / 50/60 Hz 
Udgang:                                                        14,4-18,0 V / DC / 1,0 A 
Ladetid batteri (100%):                            244 Min. 
Tilladt ladetemperaturområde:            0 –  + 45 °C 
Beskyttelsesklasse:                                    II 
(Denne information vedrører AL 1810 CV-ladestation) 
Mål & omdrejningstal                               
Maskinens bredde                                    Topbørste 24,0 cm // fugebørste 28 cm 
Maskinens højde (min):                           Topbørste 1,15 m // fugebørste 1,04 m 
Maskinens højde (maks):                        Topbørste 1,35 m // fugebørste 1,24 m 
Omdrejningstal på fugebørsten:         630-1260 rpm  
Omdrejningstal på topbørsten:            450-900 rpm 
Maskinvægt med fugebørste:               2,7 kg uden batteri / 3,4 kg med batteri 
Maskinvægt med topbørste:                 3,4 kg uden batteri / 4,1 kg med batteri 
 

A
B

D
E

K

L

NOQ

R

C

F
G

H

J

M

P

I

T

S
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5         Montering 
 

Figures 1 - 6 

 BEMÆRK!  

Maskinen leveres altid med topbør-
sten færdigmonteret. Løst vedlagte 
dele skal monteres ved arbejde med 
fugebørsten. 

  Efter udtagning fra emballagen skal 
for skruningen (H) løsnes . Drej 
derefter håndtaget (A) som vist på  
billedet  45 ° og indstil længden 
for teleskoprøret (G) efter din arbejds-
højde. Der er 5 mulige indstillingstrin. 

Drej håndtaget (A) endnu 45° på det 
valgte trin, og stram højden for tele-
skoprøret (G) med forskruningen (H), 
så det sidder fast. 

  Da maskinen altid skal styres og anven-
des med 2 hænder, skal det ekstra 
håndtag (F) monteres og indstilles i 
højden, hvorefter det ekstra håndtag (F) 
skrues fast som vist på billedet . 

 

6         Første brug 

 ADVARSEL  

LÆS OG OVERHOLD KAPITEL 2 “FOR 
DIN SIKKERHED” FØR DEN FØRSTE  
OPSTART: 
Derfor skal du overholde følgende sik-
kerhedsanvisninger: 
  Netspændingen skal være i overens-

stemmelse med spændingen (V~), der 
er angivet på ladestationens typeskilt. 

Ladestationen må kun anvendes i tørre 
rum. 

 BEMÆRK!  

    Oplad batteriet (D) helt før første brug. 
Sørg for, at opladningens foretages ved 
rumtemperatur. På denne måde sikres 
det, at batteriet holder længe.  

    Hvis driftstiden er meget kort på trods af 
fuld opladning, er batteriet brugt op og 

skal udskiftes. Brug kun originale li-ion-
batterier, som kan bestilles hos produ-
centens kundeservice. 

    Ladestationen og batteriet kan varmes 
op under opladningen. Det er normalt 
og ikke tegn på en teknisk fejl. 

    Det lithium-ion-batteri kan lades op når 
som helst uafhængigt af ladetilstand. 
For tidlig afbrydelse af opladningen ska-
der ikke batteriet. Et beskyttelseskreds-
løb i Multibrush-maskinen forhindrer, at 
batteriet dybdeaflades. 

    Batteriet er udstyret med en temperatu-
rovervågning, som kun tillader oplad-
ning i et temperaturområde mellem 0 °C 
og 45 °C. På den måde opnås en høj bat-
terilevetid. 

    Efter den automatiske frakobling af 
apparatet må du ikke mere trykke på 
tænd-/sluk-knappen. Batteriet kan blive 
beskadiget. Overhold henvisningerne 
vedr. bortskaffelse af batteriet. 

6.1     Opladning 
Figures 7 a- 7b 
Disse figures henviser til 18,0 V / 
4,0 Ah batteri og AL 1810 CV lade-
station. 

Opladningen starter, når ladestatio-
nens stik sættes i stikdåsen, og batte-
riet (D) sættes i ladestationen (S). 

Den intelligente ladeproces gør, at akku-
ens ladetilstand automatisk erkendes, og 
at den optimale ladestrøm vælges, afhæn-
gigt af akkutemperatur og akkuspænding. 
Derved skånes akkuen, desuden er den 
altid opladet 100%, når den opbevares i 
ladeaggregatet. 

Visningstilstande: 

 
Opladningen vises med en blin-

kende akkuladevisning. 

 
Konstant lys i akku-ladevisningen 

betyder, at akkuen er helt opladet, eller at 
akkuens temperatur er uden for det tillad-
te ladetemperaturområde, og at den der-
for ikke kan oplades. Så snart det tilladte 
temperaturområde er nået, lades akkuen. 
Uden isat akku angiver konstant lys i akku-
ladevisningen, at netstikket er sat i stik-
kontakten, og laderen er klar til brug. 

1

4 

2

3

5

6 7a 
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Træk først ladestationens stik ud af stik-
dåsen efter gennemført opladning. Træk 
derefter batteriet ud af ladestationen. 

7         Idriftsættelse 

 
 OBS! BESKYT MASKINEN!  
 

LÆS OG OVERHOLD KAPITEL 2 “FOR 
DIN SIKKERHED” FØR DEN FØRSTE 
OPSTART: 
  Rengør valse-/fugebørsten (O/K) 

før hvert rengøringsforløb. 
  Luftåbningerne på motor-/gearen-

heden (M) må ikke være blokeret 
eller dækket til. 

  Kontrollér på et sted, der ikke kan 
ses, at gulvet, der skal rengøres, 
ikke beskadiges af børsterne. 

  Brug ikke maskinen for længe på et 
sted, men bevæg den hele tiden i 
skridttempo. 

7.1     Drift 
Figures 8 - 11 

Sæt det opladede batteri ind i batteriadap-
teren som vist på billedet, indtil det går i 
indgreb med et ”klik”, der kan mærkes. 
Stil altid maskinen parallelt med gulvet, 
der skal rengøres. Find den bedste og 
mest effektive arbejdsvinkel, og indstil 
derefter beskyttelsesafdækningen (P), 
som har 5 indstillingstrin, så gummilæ-
ben lige netop er over gulvet.  

  Sørg for, at arealet, der skal rengøres, er 
ryddet for genstande som f.eks. sten, 
skruer og lignende, som kan slynges op.  

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND 
AF ROTERENDE BØRSTEVÆRKTØJ! 
  Start aldrig maskinen, hvis den er i 

vippet stilling! 
  Start eller aktiver ikke maskinen, 

hvis der opholder sig andre perso-
ner/dyr i risikoområdet.  

  Hænder og fødder må aldrig komme 
i nærheden af det roterende børste-
værktøj!  

  Rengør aldrig, hvis der er personer, 
især børn, eller dyr i nærheden! 

  Brug aldrig maskinen i regnvejr. 

Omdrejningstallet for børsten kan regule-
res, ved at reguleringen af omdrejningstal 
aktiveres på indstillingshjulet (T). 

Hold godt fast i maskinen på håndtaget 
(A) og i det ekstra håndtag (F). Maskinen 
tændes ved først at trykke på kontakt-
spærren (B) og holde den nedtrykket. 
Tryk derefter på start-stop-sikkerheds-
knappen (E) og hold den nede. 

  Ved afbrydelse af arbejdet eller ved fare 
skal tænd-/sluk-sikkerhedsknappen (E) 
straks slippes. 

7.1.1  Statusvisning batteri 
Apparatet er udstyret med en ladetil-
standsvisning (C), der viser batteriets 
ladetilstand. Visningerne lyser kun, når 
apparatet er slået til. 

Batterieffekt (grønne LED´er): 

Reserve         ≤ 30%        ≤ 60%         100% 

Temperaturbeskyttelse  

 

Lavspændingsfrakobling: 

 

 BEMÆRK!  

Ladetilstandsvisningen (grønne LED'er) kan 
i sjældne tilfælde vise en højere effekt efter 
udtagningen af batteriet og den efterføl-
gende nye indsætning af batteriet end før 
udtagningen.  Grunden til dette er, at den 
sidste batterieffekt gemmes i enheden 
under driften. 
Når batteriet er taget ud og sat i enheden 
igen, måles batterieffekten atter. På den 
måde kan der vises en højre effekt. 

max. 45 °C

8

10

11

9

7b 

Anbefalet omdrejningstal for GLORIA-børster

Position 1-2 Bløde børster (træbørste)

Position 3-4 Hårdere børster (stenbørste)

Position 5-6 Fugebørste (metalbørste)
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7.1.2 Batteriets driftstid 
Batteriets driftstid er hovedsageligt 
afhængig af belastningen af maskinen. 
Rengøringsarbejde med kraftigt tryk på 
børsten på overfladen, der skal rengøres, 
fører til en kortere batteri-driftstid. En 
anden faktor er, hvis maskinen tændes / 
slukkes ofte under rengøringen, hvilket 
ligeledes kan reducere batteriets driftstid. 
Batteriet og maskinen skal behandles som 
beskrevet i anvisningerne. 

7.1.3  Montering af børsteværktøj 
Figures 12 - 20 

 

 

 FORSIKTIG  

FARE FOR FORBRÆNDING PÅ  
MASKINENS VARME DELE! 

Ved montering eller omstilling kan maski-
nens eller komponenternes motordele 
stadig være meget varme og dermed føre 
til mulige forbrændinger.   
Overhold derfor de efterfølgende sik-
kerhedsanvisninger: 
  Bær beskyttelseshandsker ved mon-

tering! 
 
Afmontering af topbørsten med efterføl-
gende montering af fugebørsten 

  Sluk for maskinen, og tag batteriet (D). 

Åbn lukningen (L) til styringsar-
men (N) som vist på billedet. 
Tag styringsarmen (N) af, mens luk-
ningen (L) er aktiveret, og derefter 
topbørsten (O). 
Åbn lukningen (L) til drivarmen (Q) 
som vist på billedet, og tag drivarmen 
(Q) med beskyttelsesafdækningen (P) 
af, mens lukningen (L) er aktiveret. 

  Nu er topbørsten afmonteret korrekt. 
Sæt styrehjulet (J), på styringssiden af 
motor-/gearenheden (M) som vist på 
billedet. Sæt nu lukningen (L) på den 
åbne stilling , hold den, og pres sty-
ringshjulet (J) længere ind på akslen 

indtil stop. Slip den fjederstøttede luk-
ning (L). Styringshjulet (J) er låst, når 
lukningen automatisk vender tilbage 
til udgangsstillingen . 
Sæt den færdig monterede fugebør-
steenhed på drivsiden af motor-/gea-
renheden (M) som vist på billedet. Stil 
lukningen (L) på den åbne stilling , 
hold den, og pres fugebørsteenheden 
længere ind i drivakslen indtil stop. 
Slip den fjederstøttede lukning (L), 
fugebørsteenheden er låst, når luknin-
gen automatisk vender tilbage til 
udgangsstillingen . 

Afmontering af fugebørsten med efterfølgen-
de montering af topbørsten 
  Afmontér fugebørsten som beskrevet 

ovenfor. 

Åbn lukningen (L) til drivarmen (Q) 
og sæt drivarmen (Q) med beskyttel-
sesafdækningen (P) på drivsiden af 
motor-/gearenheden (M) ved aktiveret 
lukning (L) som vist på billedet. Slip den 
fjederstøttede lukning (L), drivarmen er 
låst, når lukningen automatisk vender 
tilbage til udgangsstillingen . 

 BEMÆRK!  

Hvis drivenheden (Q) ikke kan sættes på 
drivakslen, skal du holde under beskyt-
telsesafdækningen (P) og dreje drivseks-
kanten, indtil drivenheden (Q) let og 
uden besvær kan sættes på drivakslen. 

Sæt topbørsten (O) på drivsekskanten og 
derefter styringsarmen (N) på motor-
/gearenheden (M) som vist på billedet. 

Sæt nu lukningen (L) på den åbne stilling 
, hold den, og pres styringsarmen (N) 

længere ind på akslen indtil stop. Slip den 
fjederstøttede lukning (L). Styringsarmen 
(N) er låst, når lukningen automatisk ven-
der tilbage til udgangsstillingen .

17

17
12

13

14

15

16

18

19
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 BEMÆRK!  

Sørg for ved montering af topbørsten, 
at beskyttelsesafdækningens sidedel 
på styringsarmen (N) er forbundet helt 
tæt med beskyttelsesafdækningen, så 
den tætner korrekt. 

7.1.4 Anvendelse af topbørste på 
grove overfladestrukturer som 
f.eks. fliser, gangplader, vaskebe-
ton, stentøj og lign. 
Figur 21 

Stil den tændte maskine parallelt med 
arealet, der skal behandles. Hold maski-
nen i arbejdsvinklen, og sørg for, at gum-
milæben på beskyttelsesafdækningen er 
lige over gulvet. Arbejd i ensartet tempo, 
og flyt maskinen frem og tilbage.  Tryk lidt 
eller meget på topbørsten afhængigt af, 
hvor meget snavs der er, og tilpas dit 
arbejdstempo efter tilsnavsningsgraden.   

 BEMÆRK!  

  Arbejd altid parallelt, og hold maski-
nen på afstand af kroppen. 

  Ved arbejde i nærheden af kanterne 
skal maskinens smalle side vende ind 
mod væggen. 

  Hvis snavset sidder meget fast, kan 
maskinen bevæges frem og tilbage 
på samme sted (som en gulvskrubbe), 
indtil det ønskede resultat er nået. 

  Ved meget høj tilsnavsningsgrad er 
fugtig rengøring også mulig. Spray 
arealet med vand eller et rengørings-
middel med en sprøjte - GLORIA-
sprøjter er velegnede hertil.  
Skyl overfladen med vand efter den 
fugtige rengøring. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND 
AF EFTERLØBENDE BØSTEVÆRKTØJ! 

  Løft ikke maskinen fra gulvet, når 
den er tændt, da der er fare for at 
blive trukket ind i maskinen! 

7.1.5 Anvendelse med topbørste 
på træbelægninger (leveres som 
tilbehør) 
 OBS       

Uhensigtsmæssig brug af maskinen 
medfører materielle skader! Overhold 
derfor de efterfølgende sikkerhedsan-
visninger: 

  Brug aldrig den hårde topbørste 
med de sorte børster til rengøring 
af træbelægninger, da de hårde 
børster angriber træets overflade 
og dervedkan beskadige træet. 

 BEMÆRK!  

  Til rengøring af træbelægninger 
anvendes den bløde topbørste med 
de gul/sorte børster. Den er del af 
GLORIA-tilbehøret og følger ikke med 
de leverede dele. 

  Monterings- og anvendelsesinforma-
tioner kan findes i produktinformatio-
nerne til “Topbørste til træbelægnin-
ger“. 

7.1.6 Anvendelse og udskiftning 
af fugebørsten 
Figures 22 - 24 

Montér fugebørsten som beskrevet i 
kapitel 7.1.3. Stil maskinen parallelt 
med styringshjulet og fugebørsten på 
fugen, der skal bearbejdes. Hold maski-
nen i arbejdsvinklen, og sørg for, at 
gummilæben på beskyttelsesafdæk-
ningen (I) er lige over gulvet. 

 BEMÆRK!  

For at indstille beskyttelsesafdæknin-
gen (I) drejes beskyttelsesafdæknin-
gen, som kan indstilles på 7 trin, til stil-
lingen som beskrevet i det øverste 
punkt “21“. 
Anbring fugebørsten midt for fugen, 
gå frem i et ensartet skridttempo, og 
flyt maskinen frem og tilbage.  
Tilpas arbejdstempoet efter graden af 
tilsnavsning. 

20

21

22

23

24
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 BEMÆRK!  

   Arbejd altid langs med fugen, og hold 
maskinen på afstand af kroppen. 

  Hvis snavset sidder meget fast, kan 
maskinen bevæges frem og tilbage på 
dette sted (som en gulvskrubbe), indtil 
det ønskede resultat er nået. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND 
AF EFTERLØBENDE BØRSTEVÆRKTØJ! 

  Løft ikke maskinen fra gulvet, når 
den er tændt, da der er fare for at 
blive trukket ind i maskinen! 

 
7.2     Brugeranvisninger 

  Fjern ikke vådt ukrudt med maskinen. 
  Rengør aldrig træafdækninger eller 

træterrasser. 
  Rengør kun fuger, som er intakte. 

Beskadigede fuger eller fuger, som har 
ridser eller smuldrer, må ikke rengøres 
med maskinen. 

  Skyl de rengjorte overflader grundigt 
efter rengøringen. 

  Slidte børster eller beskadigede tråd-
børster skal udskiftes i god tid. For at 
undgå skader på maskinen er det nød-
vendigt at udskifte fugebørsten, hvis 
diameteren er < 90mm. 

7.3     Udskiftning af fugebørste 
Figures 25 - 29 
  Sluk for maskinen, og tag batteriet (D) 

ud. 
Åbn lukningen (L) til fugebørsteen-
heden (K) som vist på billedet, og tag 
fugebørsteenheden af. 

Skru den indvendige sekskantskrue 2-3 
omgange ud af fugebørstehuset, indtil 
beskyttelsesafdækningen (I) kan skru-
es ud og tages af uden problemer.   

Tryk nu på låsetasten (R), som blokerer 
drivakslen, og skru den indvendige 
sekskantskrue, som fastgør fugebør-
sten (K), ud af drivakslen ( ). Tag ski-
ven af fugebørsten. 

 OBS       

På grund af forkert brug af maskinen kan 
der opstå materielle skader! Overhold 
derfor de efterfølgende sikkerhedsanvis-
ninger: 
  Aktivér aldrig låsetasten (Q), mens 

fugebørsten er i gang. 

Tag  fugebørsten (K) af flangen på 
akslen, og udskift den med en ny. 

Monteringen foretages i omvendt ræk-
kefølge ( ). 

  Sørg for, at alle skruer bolte, møtrikker 
og sikkerhedsanordninger sidder fast 
eller er monteret efter vedligeholdelse 
eller rengøring. 

 

8         Afbrydelse & opbevaring 

8.1     Afbrydelse 
Figur 30 
  Afbryd maskinen ved at slippe tænd-

/sluk-sikkerhedsknappen (E) i håndta-
get. 

 OBS       

På grund af forkert brug af maskinen 
kan der opstå materielle skader! Over-
hold derfor de efterfølgende sikker-
hedsanvisninger: 

  Tag batteriet ud af maskinen, hvis du 
ikke skal bruge det i længere tid, så 
batteriet ikke aflades. Tag batteriet 
ud af adapteren. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR PERSONSKADER PÅ GRUND AF 
EFTERLØBENDE BØRSTEVÆRKTØJ! 

  Løft ikke maskinen fra gulvet, når 
den slukkes, da der er fare for at blive 
trukket ind i maskinen! 

Stil ikke maskinen på børsten i arbejds-
pauser eller efter brug, da børsterne 
derved beskadiges. Stil altid maskinen 
fra dig hængende eller liggende som 
vist på billedet. 

 

 

25
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8.2  Opbevaring 

 FORSIKTIG  

Ved omgang med maskinen kan der 
opstå farer, så personer kan komme til 
skade. Opbevar derfor maskinen uden for 
børns rækkevidde.  

  Rens maskinen for snavs og fremmed-
legemer. 

  Tør maskinenhængende, og opbevar 
den frostsikkert. 

8.2.1 Opbevar batteri og ladesta-
tion korrekt 
Overhold uden undtagelse "sikkerheds-
anvisningerne ved anvendelse af lade-
stationen og batteriet " i kapitlet "Vigti-
ge sikkerhedsanvisninger".  

 OBS       

På grund af forkert brug af maskinen 
kan der opstå materielle skader! Batteri-
et bør ikke opbevares uopladet. Selvaf-
ladningen er ganske vist lav, men batte-
riet kan ødelægges ved længere opbe-
varing, hvis det er tomt. Følg derfor føl-
gende anvisninger, hvis du ikke skal 
bruge maskinen i længere tid (f.eks. i 
vintermånederne): 
  Opbevar batteriet opladet ca.  

40 - 60 %. 
  Opbevar batteriet på et tørt, højtlig-

gende, lukket, frostfrit sted ved en tem-
peratur mellem 0 °C og + 45 °C . Ved en 
opbevaringstemperatur på +15 °C er 
selvafladning og kemisk ældning 
lavest. Undgå direkte solpåvirkning. 

  Hvis batteriet ikke bruges i mere end 6 
måneder, skal dets ladetilstand kon-
trolleres i ladeapparatet ved hjælp af 
statusindikatoren. Oplad evt. batteriet 
til en kapacitet på ca. 40 - 60 %.

9         Vedligeholdelse & rengøring  

 

 
 

 FORSIKTIG  

FARE FOR FORBRÆNDING PÅ MASKI-
NENS VARME DELE! 

Ved montering eller omstilling kan  
maskinens eller komponenternes  
motordele stadig være meget varme 
og dermed føre til mulige forbrændin-
ger. Overhold derfor de efterfølgende 
sikkerheds anvisninger: 
  Bær beskyttelseshandsker ved ved-

ligeholdelse & rengøring! 

9.1     Rengøring 

 OBS       

På grund af forkert brug af maskinen 
kan der opstå materielle skader! Over-
hold derfor de efterfølgende sikker-
hedsanvisninger: 
  Tag batteriet ud før hver rengøring.   
  Maskinen må ikke lægges ned i vand 

eller sprøjtes til eller rengøres med 
vand. Maskinen skal beskyttes mod 
vand og fugt. 

  Rengør maskinen udvendig med en 
fugtig klud eller en blød børste.  
Brug ikke stærke eller skurende rengø-
ringsmidler. 

  Sørg for, at ventilationsåbningen er fri 
for snavs. 

  Ved kraftig tilsnavsning af valseenhe-
den og/eller fugebørsteenheden skal 
denne afmonteres for grundig rengø-
ring (se Montering/afmontering som 
beskrevet i kapitel 7.1.3). Rengør bør-
sterne i vand eller med en hård vand-
stråle og en hård børste. 

  Brug kun originale GLORlA-reservedele 
ved reparationer. 

  Lad kun GLORIA-servicestationer udfø-
re reparationer. 
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9.2     Slid på børsterne 

 BEMÆRK!  

  Hvis topbørsten har nået en diameter 
på ø ca. 90 mm på grund af slid, skal 
den udskiftes. 

  Hvis fugebørsten har nået en 
diameter på ø ca. 90 mm på grund af 
slid, skal den udskiftes.  

10       Bortskaffelse & juridiske forhold 

 

 

10.1   Miljøbeskyttelse & bortskaf-
felse 
  Dette symbol pa ̊ produktet, betje- 

ningsvejledningen eller emballagen 
henviser til, at produktet ikke ma ̊ borts-
kaffes med det normale hus- hold-
ningsaffald, na ̊r dets levetid er slut.  

  Bortskaf ikke apparatet med hus-
holdningsaffaldet.  Iføl- ge det euro-
pæiske direktiv 2012/19/EU om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr og 
implementering i na- tional lovgivning 
skal brugte elektroniske apparater ind-
samles separat og leveres til miljøkor-
rekt genanvendelse. Genbrugsalter- 
nativ til opfordring om returnering: 
Hvis ejeren af det elektriske apparat 
ønsker at skille sig af med apparatet, er 
vedkommende som alternativ til retur-
nering forpligtet til at medvirke til kor-
rekt genanven- delse. Det gamle appa-
rat kan leveres til et indsamlings- sted, 
der bortskaffer det iht. national kreds-
løbsøkonomi og affaldslovgivning. 

Tilbehør og hjælpemidler uden elektriske 
dele, der følger med de gamle apparater, 
er ikke omfattet af dette. 

  Det indsatte lithium-ion-batteri skal 
bortskaffes separat fra maskinens øvri-
ge dele. 

 BEMÆRK!  

  Du bedes forhøre dig hos din kommu-
ne om den nærmeste genbrugsplads. 

10.2   Bortskaffelse af batteri    
 
 

Som forbruger er du efter loven forpligtet 
til at bortskaffe batterier og genopladeli-
ge batterier som særligt affald. 

 FORSIKTIG  

FARE FOR KVÆSTELSER PÅ GRUND AF 
DEFEKTE, UTÆTTE BATTERIER! 

Det anvendte batteri indeholder sub-
stanser, som kan forårsage læsioner 
ved hudkontakt eller indånding. Hvis 
der sidder et udløbet batteri i maski-
nen, må du kun tage det ud med gum-
mihandsker på, og derefter skal det 
afleveres til korrekt destruktion i en 
lukket beholder. 
  I henhold til det europæiske direktiv 

2013/56/EF skal defekte genopladelige 
batterier/batterier indsamles sorteret 
og afleveres til miljørigtig genanven-
delse. 

For bortskaffelse er der følgende mulighe-
der: 
– hos forhandleren 
– hos en genbrugsstation, som er mærket 

med GRS-tegn 
– i en container til særligt affald, som er 

opstillet af kommunen 
Du kan få yderligere anvisninger til bort-
skaffelse hos den kommunale administra-
tion. 

10.3   Transport af batterier 

  De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder 
bestemmelserne om farligt gods. Akku-
erne kan transporteres af brugeren på 
offentlig vej uden yderligere pålæg. Ved 
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: 
lufttransport eller spedition) skal særli-
ge krav vedr. emballage og mærkning 
overholdes. Send kun akkuer, hvis huset 
er ubeskadiget. Tilklæb åbne kontakter, 
og indpak akkuen på en sådan måde, at 
den ikke kan bevæge sig i emballagen. 
Følg venligst også eventuelle, viderefø-
rende, nationale forskrifter. 

    Sørg for at overholde oplysningerne 
under: www.gloriagarten.de/return 

Li-Ion
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GLORIA Haus-und Gartengeräte GmbH 
Därmannsbusch 7                                         
58456 Witten l GERMANY 

Tel.: ++49 (0) 2302-700 0 
Fax: ++49 (0) 2302-700 46
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SERVICE-HOTLINE 
& +49 (0) 180 / 55 899 09* 
(* 14 Cent/min. für Anrufe aus dem deutschen Festnetz)  
e-mail: service@gloria-garten.com 
Internet: www.gloriagarten.de

Geräte für Haus und Garten
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